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Immigration Control and Refugee Recognition Act

(BEFn —+RNE+A N BEBSHE =5 +Iu5)
(Cabinet Order No. 319 of October 4, 1951)
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Chapter I GENERAL PROVISIONS
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(Purpose)
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Article 1 The purpose of the Immigration Control and Refugee Recognition Act is
to provide for equitable control over the entry into or departure from Japan of
all persons and to consolidate the procedures for recognition of refugee status.
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(Definition)
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Article 2 The terms in the following items as used in the Immigration Control
and Refugee Recognition Act and the orders pursuant to the Act shall have
such meanings as defined in each item respectively.
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(i) Deleted.
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(i1) The term "alien1" means a person who does not have Japanese nationality.
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(iii) The term "crew member" means a crew member of a vessel or aircraft.
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(iii)-2 The term "refugee" means a refugee who falls under the provisions of
Article 1 of the Convention relating to the Status of Refugees (hereinafter
referred to as the "Refugee Convention") or the provisions of Article 1 of the
Protocol relating to the Status of Refugees.
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(iv) The term "Japanese consular officer" means a Japanese ambassador,



minister or consular officer who is stationed in a foreign country.
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(v) The term "passport" means any of the following documents:
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(a) A passport, a refugee travel document or any other certificate in lieu of
the passport (including a travel certificate issued by a Japanese consular
officer) issued by the Japanese Government, a foreign government
recognized by the Japanese Government or any authorized international
organization.
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(b) A document, which is equivalent to the documents listed in (a), issued by
any authorized organization of the region as provided for by a Cabinet
Order.
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(vi) The term "crew member's pocket-ledger" means a mariner's pocket-ledger
or any other equivalent document issued to a crew member by an authorized
organization.
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(vii) The term "trafficking in persons" means any of the following acts:
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(a) The kidnapping or the buying or selling of persons for the purpose of
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profit, indecency or threat to a person's life or body, or delivering, receiving,
transporting or hiding such persons who have been kidnapped or bought or
sold;
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(b) In addition to the acts listed in sub-item (a), placing persons under 18
years of age under one's own control for the purpose of profit, indecency or
threat to a person's life or body:;
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(c) In addition to the acts listed in sub-item (a), delivering persons under 18
years of age, knowing that they will be or are likely to be placed under the
control of a person who has the purpose of profit, indecency or threat to a
person's life or body.
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(viii) The term "port of entry or departure" means a seaport or airport at which
an alien enters or departs from Japan, as provided for by a Ministry of
Justice ordinance.
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(ix) The term "carrier" means an operator who is engaged in the business of
transporting persons or goods by means of a vessel or aircraft between Japan
and areas outside of Japan.
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(x) The term "immigration inspector" means the immigration inspector
provided for in Article 61-3.
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(xi) The term "supervising immigration inspector" means an immigration
inspector of supervisory rank designated by the Minister of Justice.
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(xii1) The term "special inquiry officer" means an immigration inspector
designated by the Minister of Justice and authorized to hold hearings.
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(xii)-2 The term "refugee inquirer" means an immigration inspector designated
by the Minister of Justice to execute the duties prescribed in Article 61-3,
paragraph (2), item (ii) (Ilimited to the parts pertaining to Article 22-4,
paragraph (2), as applied mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph (2))
and in item (vi) (limited to the parts pertaining to Article 61-2-14, paragraph
(1)).
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(xiii) The term "immigration control officer" means the immigration control
officer provided for in Article 61-3-2.
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(xiv) The term "investigation into violations" means an investigation conducted
by an immigration control officer into cases of violation of laws or regulations
on entry, landing or residence of an alien.
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(xv) The term "immigration detention center" means the immigration detention
center provided for in Article 13 of the Act for Establishment of the Ministry
of Justice (Act No. 93 of 1999).
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(xvi) The term "detention house" means the detention facility provided for in
Article 61-6.
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(Status of Residence and Period of Stay)
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Article 2-2 (1) An alien may reside in Japan only under a status of residence
determined by the permission for landing, the permission for acquisition or the
permission for any changes thereof, except as otherwise provided for by the
Immigration Control and Refugee Recognition Act or other laws.
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(2) The categories of statuses of residence shall be as listed in Appended Tables I
and II. An alien residing in Japan under a status of residence listed in the left-
hand column of Table I may engage in the activities listed in the right-hand
column corresponding to that status, while an alien residing under a status of
residence listed in the left-hand column of Table II may engage in the activities
of a person with the status or position listed in the right-hand column
corresponding to that status.
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(3) The period during which an alien may reside as set forth in paragraph (1)
(hereinafter referred to as "period of stay") shall be determined for each status
of residence by a Ministry of Justice ordinance; and when the status of
residence is one other than that of diplomat, official or permanent resident, the
period of stay shall not exceed 3 years (5 years in the case of the status of
residence of "Designated Activities" (except for those related to d. in the right-
hand column of (5) of Appended Table I).
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Chapter IT ENTRY AND LANDING
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Section 1 ENTRY OF AN ALIEN
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(Entry of an Alien)
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Article 3 (1) Any alien who falls under any of the following items shall not enter

Japan.
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(1) A person who does not possess a valid passport (except for a crew member
possessing a valid crew member's pocket-ledger).
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(i1) A person who intends to land in Japan without receiving a seal of
verification for landing or undergoing the recording of the prescribed data
pursuant to the provision of Article 9, paragraph (4), or without obtaining
authorized permission for landing (hereinafter referred to as "permission for
landing") from an immigration inspector (except for those set forth in the
preceding item).
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(2) An alien who seeks to become a crew member in Japan shall be deemed to be

a crew member with regard to the application of the provisions of the preceding

paragraph.
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Section 2 LANDING OF AN ALIEN
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Article 4 Deleted

(EREOHEA)

(Denial of Landing)
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Article 5 (1) Any alien who falls under any of the following items shall be denied
permission for landing in Japan.
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(i) A person who falls under any of the following categories of infections, which
are provided for by the Act on Prevention of Infections and Medical Care for
Patients with Infections (Act No. 114, 1998): Category 1 or Category 2
infections or new or reemerging influenza infections or designated infections
(limited to the infections to which the provisions of Article 19 or 20 of the
same Act shall apply mutatis mutandis, pursuant to the provisions of a
Cabinet Order pursuant to the provisions of Article 7 of the same Act)
including a person who is regarded as a patient of Category 1 or Category 2
infections or new or reemerging influenza infections or designated infections
pursuant to the provisions of Article 8 of the same Act(including cases where
it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 7 of the same Act), or any
person who has symptoms of a new infection.
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(i1) A person who, due to a mental disorder, is unable to understand right from
wrong or whose capacity for such understanding is significantly lacking, and
1s not accompanied by those persons provided for by a Ministry of Justice
ordinance to assist him or her in engaging in activities in Japan.
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(iii) A person who is indigent or without a fixed dwelling place and is likely to
become a burden on the Japanese Government or a local public entity
because of an inability to make a living.
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(iv) A person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan, or of any other country, and has been sentenced to imprisonment with
or without work for 1 year or more, or to an equivalent penalty. However,
this shall not apply to those convicted of a political offense.
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(v) A person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country relating to the control of narcotics, marijuana,
opium, stimulants or psychotropic substances, and has been sentenced to a
penalty.
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(v)-2 A person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country or has been deported from Japan pursuant to
the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act or
deported from any other country pursuant to the provisions of any law or
regulation of that country for killing, injuring, assaulting or threatening a
person, or damaging a building or other objects in relation to the process or
results of an international competition or a competition of an equivalent
scale or an international conference (hereinafter referred to as "international
competition") or with the intent of preventing the smooth operation thereof,
and is likely to kill, injure, assault or threaten a person, or damage a
building or other objects in relation to the process or results of an
international competition held in Japan or with the intent of preventing the
smooth operation thereof, at the venue of the international competition or
within the area of the municipality where the venue is located (this refers to
"ward" in areas where the Tokyo special wards exist or in designated cities
prescribed in Article 252-19, paragraph (1) of the Local Autonomy Act (Act
No. 67 of 1947)) or to neighboring places provided for use to unspecified
persons or a number of persons.
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(vi) A person who illegally possesses any narcotics or psychotropic substances
prescribed in the Narcotics and Psychotropic Substances Control Act (Act No.
14 of 1953), or marijuana prescribed in the Marijuana Control Act (Act No.
124 of 1948), or poppy, opium or poppy plants prescribed in the Opium
Control Act (Act No. 71 of 1954), or stimulants or raw materials used to
make stimulants as prescribed in the Stimulants Control Act (Act No. 252 of
1951), or any other apparatus used for smoking or eating opium.
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(vii) A person who has engaged in prostitution, or intermediation or solicitation
of prostitutes for other persons or provision of a place for prostitution, or any
other business directly connected to prostitution (except for those who have
engaged in these businesses under the control of another due to trafficking in
persons).
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(vi1)-2 A person who has committed trafficking in persons or incited or aided
another to commit it.
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(viii) A person who illegally possesses firearms, swords or other such weapons
as prescribed in the Act for Controlling the Possession of Firearms or Swords
and Other Such Weapons (Act No. 6 of 1958) or explosives as provided for by
the Explosives Control Act (Act No. 149 of 1950).
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(ix) A person who falls under any of (a) to (d) where the period set forth in the
relevant provisions has not yet elapsed:
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(a) A person who has been denied landing for any of the reasons prescribed in
the provisions of either item (vi) or the preceding item---1 year from the
date of denial.
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(b) A person who has been deported from Japan for any of the reasons set
forth in any of the items of Article 24 (except for item (iv), sub-items (1) to
(0), and items (iv)-3 and has not previously been deported from Japan or
has not previously departed from Japan under a departure order pursuant
to the provisions of Article 55-3, paragraph (1), before the aforesaid date of
deportation---5 years from the date of deportation.
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(c) A person (except for those listed in sub-item (b)) who has previously been
deported from Japan for falling under any of the items of Article 24 (except
for item (iv), sub-items (1) to (o), and item (iv)-3 ---10 years from the date of
deportation.
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(d) A person who has departed from Japan under a departure order pursuant
to the provisions of Article 55-3, paragraph 1---1 year from the date of
departure.
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(ix)-2 A person who has been sentenced to imprisonment with or without work
on the charge of a crime provided for in Part II, Chapters XII, XVI to XIX,
XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal
Code of Japan (Act No. 45 of 1907), or in Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the
parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal Code of Japan) of the Act
on Punishment of Physical Violence and Others (Act No. 60 of 1926), or the
Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other Related
Matters (Act No. 9 of 1930), or Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of
Possession of Special Picking Tools, and Other Related Matters(Act No. 65 of
2003) during his/her stay in Japan with the status of residence listed in the
left-hand column of Appended Table I, who subsequently left Japan and
whose sentence became final and binding when he or she was outside of
Japan, and for whom 5 years have not yet elapsed from the date when the
sentence became final and binding.
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(x) A person who has been deported from Japan for falling under any of Article
24, item (iv), sub-items (1) to (o).
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(xi) A person who attempts or advocates the overthrow of the Constitution of
Japan or the Government formed thereunder by means of force or violence, or
who organizes or is a member of a political party or any organization which
attempts or advocates the same.
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(xii) A person who organizes, or is a member of, or is closely affiliated with any
of the following political parties or organizations:
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(a) A political party or organization which encourages acts of violence or the
assault, killing, or injury of officials of the Government or of local public
entities for the reason of their being such officials
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(b) A political party or organization which encourages illegal damage or
destruction of public facilities
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(c) A political party or organization which encourages acts of dispute such as
stopping or preventing normal maintenance or operation of security
facilities of a plant or place of work
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(xiii) A person who attempts to prepare, distribute, or exhibit printed matters,
motion pictures, or any other documents or drawings to attain the objectives
of any political party or organization prescribed in item (xi) or the preceding
item.
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(xiv) In addition to those persons listed in items (i) to (xiii), a person whom the
Minister of Justice has reasonable grounds to believe is likely to commit an
act which could be detrimental to the interests or public security of Japan.
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(2) Even in cases where an alien seeking to land in Japan does not fall under any
of the items of the preceding paragraph, if the country of which he or she is a
national or citizen denies landing to a Japanese national therein for any
reasons other than those set forth in the items of the same paragraph, the
Minister of Justice may deny his/her landing for the same reasons.
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Chapter III PROCEDURES FOR LANDING
F—H LREOEDOEE
Section 1 EXAMINATION FOR LANDING
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(Application for Landing)
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Article 6 (1) Any alien (except for a crew member; hereinafter the same shall
apply in this section) who seeks to land in Japan shall possess a valid passport
with a visa issued by a Japanese consular officer. However, a visa is not
required for the passport of an alien for whom a visa issued by a Japanese
consular officer shall be deemed unnecessary pursuant to an international
agreement or through notification to that effect from the Japanese Government
to a foreign government or for the passport of an alien for whom the re-entry
permission pursuant to the provisions of Article 26 has been granted or for the
refugee travel document which has been issued pursuant to the provisions of
Article 61-2-12.
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(2) The alien set forth in the first sentence of the preceding paragraph shall
apply for landing to an immigration inspector at the port of entry or departure
where he seeks to land and undergo an examination for landing in accordance
with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance.
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(3) An alien who seeks to apply for landing as set forth in the preceding
paragraph shall provide to an immigration inspector information for personal
identification (fingerprints, photographs or other information as provided for
by a Ministry of Justice ordinance that serves to identify the individual; the
same shall apply hereinafter) in an electromagnetic form (an electronic form, a
magnetic form or other forms that cannot be recognized by human perception;
the same shall apply hereinafter) for use by a computer as provided for by a
Ministry of Justice ordinance, which is utilized for personal identification of
the applicant, pursuant to the provisions of the Ministry of Justice ordinance.
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However, this shall not apply to a person who falls under any of the following

items:
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(i) A special permanent resident provided for by the Special Act on the
Immigration Control of, Inter Alia, Those who have Lost Japanese
Nationality Pursuant to the Treaty of Peace with Japan (Act No. 71 of 1991)
(hereinafter referred to as a "special permanent resident").
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(i1) A person who is under 16 years of age.
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(iii) A person who seeks to engage in Japan in an activity listed in the right-
hand column under "Diplomat" or "Official" of (1) of Appended Table I.
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(iv) A person who is invited by the head of any national administrative organ.

T B FICHEIT AT HE L L CTEBA S TEDDLHOD

(v) A person provided for by a Ministry of Justice ordinance as equivalent to a

person listed in any of the two items immediately preceding this item.

(ANEFEEE OFA)
(Immigration Inspector's Examination)

Lk AEFEEIL AIEE _HORENOOE XX, YNEARRDOE S (5
ZHAREKFE -HOHEIZL YV FABEOF AT 22T ITHE AN+ —KO o+ ZF—HD
BB L0 & 22 IR RATRE & 2 prff L € RRRd 280 E N2 >WTiE, #—
T ROENE) 12T D OO DORMITHEE L TWVDNE S hEFEE L2 TT
IRBTRUN,

Article 7 (1) When the application set forth in paragraph (2) of the preceding
Article is made, an immigration inspector shall conduct an examination of the
said alien as to whether or not he or she conforms to each of the following
conditions for landing in Japan. (With respect to an alien who has received re-
entry permission pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1) or a
refugee travel document pursuant to the provisions of Article 61-2-12,
paragraph (1), only the conditions listed in the following items (i) and (iv) are
to be applied.)

— ZOFFTLREED, Bl LE LT LHHEAICIE. ZRICE X DN EIEDNA
MThHDHZ L,

(1) The passport possessed by the alien and the visa affixed thereto, if such is
required, must be valid.

SRR BAIICB TS 5 LT AIEBAEAO b O TR BIEE O M
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2T 21EE) (LOERO T (IR DEDITR D, ) (2T DIEEIT OV TR,
EBRKEPH LN UOERZ D TEDDIFIMICRD, ) IIHIERSE O FHIcHE
F 5504 L < i Ok{EF OO THICHT 2 AL 2 RE | EEFEDOED Tl
T DI OWTITEB RERN S LN UOETREZ LD TED DL HDIZRD, )
AHTLELLTOEHONTNTHZE L, oL JIEBE DO _ORKOMDOFE
O TR RNZILORD T (2R DEFICRD, ) IZHTHEHEZITES LT5
FIZOWTEEMNEOEER OERAERICE 2 2 HBEZOMOFEEZHEL TEE
ERTEDLEEITHET DT L,

(i1) The activities to be engaged in while in Japan stated in the application
must not be false, and must fall under any of the activities listed in the
right-hand column of Appended Table I (with respect to the activities listed
in the right-hand column of Appended Table I (5) (only the part pertaining to
d.), the proposed activities must be activities designated by the Minister of
Justice in the Official Gazette), or the activities of a person with the status
or position listed in the right-hand column of Appended Table II (the position
listed in the right-hand column under "Permanent Resident" shall be
excluded; with respect to the position listed in "Long-Term Resident", the
proposed position must be one of the positions designated by the Minister of
Justice in the Official Gazette), and with respect to those who intend to
engage in the activities listed in the right-hand column of Appended Table I
(2) and (4) and in the right-hand column of Appended Table I (5) (only the
part pertaining to b.), the activities shall conform to the conditions provided
for by a Ministry of Justice ordinance which shall be provided for in
consideration of factors including but not limited to the effects on Japanese
industry and public welfare.

= HEIRDOERBIENE £ _E _HOBREICESEBETOREICHET
HHDTHDL T &,

(iii) The period of stay stated in the application must conform to the provisions
of the Ministry of Justice ordinance pursuant to the provisions of Article 2-2,
paragraph (3).

W YEAEADPFELEE —HE TONTNICHEE LRI &,

(iv) The alien must not fall under any of the items of Article 5, paragraph (1).

2 HAHHOFEAZZITDAENZL, FEICHET D EREOTZODRMEIZHE L TWND Z
EHHDONGELRITER B, ZOHREIZENWT, BRE—DOEDOED Nl (1
MONETITRDEFICR D, ) IZBT 2IEEI 21T 5 & T 25 E AN, FHEE 5
BT D EMHICEA LTV D 2 EDONFEC DWW T, REICHET 27EHEEZ LS T
L7 uid7e 6720,

(2) The alien subject to the examination set forth in the preceding paragraph
shall prove that he or she conforms to the conditions for landing prescribed
therein. In this case, an alien who seeks to engage in an activity listed in the
right-hand column of (5) of Appended Table I (only the parts pertaining to (a)
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to (c)) shall use the certificate as provided for in the following Article to prove
that he or she conforms to the conditions as listed in item (ii) of the same
paragraph.

3 EBRKEIL HHE _SOESENTEED LI LTHLXE. 6L, FR
ITBHEEADR L ik T 2 bD LT 5,

(3) The Minister of Justice shall consult with the heads of the relevant
administrative organs in prescribing the ordinance set forth in paragraph (1),
item (ii).

4 AEFEAEIX. B—HOHEIIO»»DLLT, MIREHAESFOWTHIZHZ S LR
W E RO DAME AR FIEOBUEZ L D ARG RO Z Ly & id, H+H5%&0
BEIZ L D REEHZIT O 7o), YA EANZ R E IS S E S RITER 672
VY,

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), if an alien who, an
Immigration inspector acknowledges does not fall under any item of paragraph
(3) of the preceding Article, fails to provide information for personal
1identification pursuant to the provisions of the same paragraph, the inspector
shall deliver the alien to a special inquiry officer for a hearing pursuant to the

provisions of Article 10.

(TERE R EREE)
(Certificate of Eligibility)

FLEROT EBREZ, BBEATTEDDLEIAICED, AT EEL X5 &3 545
EAN (BFIZBNTHIRE — D =DOXDOHEHMAEDHD T T H2EHZ1TE O &
ToHEERLS, ) b, HONPLOHGENRO O L 1L, UAEADFISRE —HE
ZHICBITARMCEAE L TV D EORENEL RN T 52 LN TE 5,

Article 7-2 (1) Upon advance application by an alien intending to land in Japan
(except for those who intend to engage in the activities listed in the right-hand
column corresponding to "Temporary Visitor" specified in Appended Table I (3)),
the Minister of Justice, pursuant to the provisions of a Ministry of Justice
ordinance, may issue a certificate of eligibility stating that the alien concerned
conforms to the conditions set forth in Article 7, paragraph (1), item (i).

2 HAPEOHFEX. YAEAEZZITANL D LT HHEOIE Z DM OEFE S TE
ODOLEFELEZREBEANELTINETHIENTX D,

(2) The application for issuance of a certificate of eligibility as set forth in the
preceding paragraph may be made by a member of staff of the organization
wishing to accept the alien concerned, or by some other agent, as provided for

by a Ministry of Justice ordinance.

(A~ D FiA)
(Boarding of a Vessel or Aircraft)
FNE AEFEBFX. BLEE HOBEZITOLEICIE, MMIEICRERVIATLZ LN

14



TE 5,
Article 8 An immigration inspector may, when conducting the examination set
forth in Article 7, paragraph (1), board a vessel or aircraft.

(R w] DFEFD)
(Seal of Verification for Landing)

FLk AEFEEIL. FEOME. AEAPFEERE -HIIHET D LEOTODEK
PRIZHEA L TWD ERRE L2 & &1, UZAE AN OISR EREFF T OFER 2 L 72 1T
T2 6720,

Article 9 (1) If as a result of the examination, an immigration inspector finds
that an alien conforms to the conditions for landing prescribed in Article 7
paragraph (1), he shall endorse as such by affixing a seal of verification for
landing in the passport of the alien.

2 HIEOBEIZEBWT, BIEH HE S XITHE 5OREITHEYT L2008 90
REIL, BAEFHRE UIEBEREOREET 2EMOZE AR ZICLR2TIE R
AN

(2) In the case referred to the preceding paragraph, the determination of whether
or not the alien falls under Article 5, paragraph (1), item (i) or item (ii) shall be
made subject to a medical examination by a physician designated by the
Minister of Health, Labour and Welfare or the Minister of Justice.

3 H—HOFEZ T 525813, AEFEE T, YiEANOERE G &K OTEE M
EREL, RBPICZOFEZPHRLRTUT RO, 72720, YiSAE AT K
R%—IEOD%%E LV BAEOHFA 22T, XTHEA+—F0 o+ _FH—HOH

(X0 R T RRITAEN ELZ IR L CLET 250 THLHEIE. Z DR
@ TR,

(3) The immigration inspector shall, when affixing the seal of verification for
landing set forth in paragraph (1), decide the status of residence and period of
stay of the alien concerned and enter it clearly in his/her passport. However,
this shall not apply in cases where the alien lands with the re-entry permission
pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1), or if the alien lands
with a refugee travel document issued pursuant to the provisions of Article 61-
2-12, paragraph (1).

4 AEFEEIL. KOBZOWNTNICHEZET DAEANBERFE -HICHET D L
BEDO =D DEMICHA L TWHERE L E XX, K4, EEFAR, EETHHA
EWEZ O OIEBE D TED L FEZ LREFF IO D DT OIZHN b
L7 7ANTHODTEFEADTTEDDEFHAERIMZ ONTZLDOIZFHERT 22 &0
T&E 5, ZOHBBITEBNTUL, F-HOBEIZH»rDLT, FEONEZT 2%
TRV,

(4) When an immigration inspector has found that an alien who falls under any
of the following items conforms to the conditions for landing prescribed in
Article 7, paragraph (1), he may record the alien's name, date of landing, the
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port of entry or departure at which the alien lands or other data as provided

for by a Ministry of Justice ordinance on a file used as a record, which is a

substitute for the seal of verification for landing and that is available on a

computer as provided for by a Ministry of Justice ordinance. In this case,

notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, the
immigration inspector does not have to affix the seal of verification set forth in
the same paragraph.

— BLHOBEICLIBEEZ T ETHDL L,

(1) The alien is registered pursuant to the provisions of paragraph (7) of this
Article.

= RREROHFBICEEL T, BEENTTED DL L ZAICLD  EEMTRIZ IO TEA
RBE MR L T D 2 &,

(i1) The alien has provided information for personal identification in an
electromagnetic form pursuant to the provisions of the Ministry of Justice
ordinance when making an application for landing.

5 FH—HOBEIZE D EEFFAIOFEHIXIIRTHEOMEIC L 2582 T 25682k E,
ANEFEEIX, REOREIZL 2 OFEHREIT ) 12, YA E N Z R E 10T
SRS RITNITR B0,

(5) Except for cases where a seal of verification for landing is affixed pursuant to
the provisions of paragraph (1) or the prescribed data is recorded pursuant to
the provision of the preceding paragraph, the immigration inspector shall
deliver the alien to a special inquiry officer for a hearing pursuant to the
provisions of the following Article.

6 SAEIANZ. BUEICRBOBENH D250 2 RE . B—H, REFH/NEE L I3HE
T SREBEDOBUEIS X 5 LR R OFERI T WHEOHIEIC K 2tk a =1 210
I EREL TER B0,

(6) Except for cases where the special provisions of Section IV apply, an alien
shall not land unless he/she has had his/her passport endorsed by the seal of
verification for landing pursuant to the provisions of paragraph (1) of this
Article, paragraph (8) of the following Article or Article 11, paragraph (4), or
he/she has had his/her prescribed data recorded pursuant to the provision of
paragraph (4) of this Article.

7 EBREIR, AICEE T 2AEANTATICHO EET2EKEZ > THEL L 9
ETHHLON, ROKF (FHIAEZEICHSDTL, F 7%k, ) OVWTIZHiZ
BL, 2o, ZOLEELES T HAEBRICEOTHEUEOHEIZ L 55kt 1T
HILaHmBETHEEIL, BBEDTTEDLLEIAILLY, ZOFOREETHZ L
NTE D,

(7) If an alien residing in Japan who desires to depart from Japan with the
intention of landing again in Japan falls under all of the following items
(except for item (iii) in the case of a special permanent resident) and desires to
have his/her prescribed data recorded pursuant to the provision of paragraph
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(4) of this Article at the port of entry or departure at which he/she lands, the
Minister of Justice may make a registration to that effect pursuant to the
provisions of a Ministry of Justice ordinance.

— BOPAREHOBECIYBAEROHFAZZT TND Z L XIIEA+—FD
ZOF B —HOBEIC LY RN A Z T HRATIEAZFE LR L TW1WD Z &,

(i) The alien has been granted a re-entry permit pursuant to the provisions of
Article 26, paragraph (1) or possesses a refugee travel document which has
been issued to him/her pursuant to the provisions of Article 61-2-12,
paragraph (1).

= OEBEATCEDDLE ALY BRI S TEAGENE SR Z R L T
HZ &,

(i1) The alien has provided information for personal identification in an
electromagnetic form pursuant to the provisions of a Ministry of Justice
ordinance.

= SHEBERORBICEWT, BLEF-HE ZOWTICHEE LRV &,

(iii) The alien does not fall under any of the items of Article 5, paragraph (1) at
the time of such registration.

B PNEAFERUERBOHH
Section 2 HEARING AND FILING OF AN OBJECTION

(P B )
(Hearing)

FHa FOEREEIE. BERENEINMEELHEOBREIC L0 ELEZZIT & &
1L, YAME ISR L, N OB ZITORITIT R 50,

Article 10 (1) A special inquiry officer shall, when he/she has taken delivery of
an alien pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (4) or paragraph (5)
of the preceding Article, promptly conduct a hearing on the alien.

2 FRREEEREIL. REEHATORLAITIE. REEHRICHET SRR LT
T2 57220,

(2) The special inquiry officer shall, when he/she has conducted a hearing,
prepare a record thereof.

3 YHAEAIZZEOFOHA ST HMREAIL, OBEFHEICY ST, FRHLEREE L,
KOGENZ =R T 252 ENTE D,

(3) The alien or a representative appearing upon his/her request may, in the
course of the hearing, produce evidence and examine the witnesses.

4 HEAENL FRIEHEE O AZT T, BRI AD—ANELHBEDbED 2
EMPTED,

(4) The alien may have the attendance of one of his/her relatives or

acquaintances with the permission of the special inquiry officer.
5 FRBIEELEIL. WAEICHEE . SJUIHSNEANOFERICHE S | EHEA S TED L FiHi
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LY, FEAOHEHZM LT, EEZSE, AEE2KRDLILENTE 5,

(5) The special inquiry officer may, ex officio or upon the request of the alien,
order the appearance of witnesses, put them under oath and seek testimony in
accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance.

6 FERISRHEEL. OFFEBICEA LLEND LA ITIE. AT UIAR O HIRIC S
L THERFHOREZRDD ZLNTE D,

(6) The special inquiry officer may make inquiries to public offices or to public or
private organizations and request submission of reports on necessary facts if
found necessary for the hearing.

7 FRREEEEIL, REEFEHOME, BERFEUNHEHOBEIC L D51 L 25T 7AEA
D, FAREFE-HELZOWTIUCHZY LR WERE L & X, YsE ATk L,
HRONZEDBEEZMLE T, KANLLOIREEZMT H L L DIT, YAEANFEOT
TN E O R XIXE OIS 2 EM T 2 EEEFICEOEZEM LR T ILR 67
W, 7oL, YEAMEAD, FERIERHEEICH L, IEBA B TCEDDLEIAILLY, &
W) U KO TEAFINE R AR L2 & i3, ZDRY Thw,

(7) When the special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the
alien who has been delivered to him/her pursuant to the provisions of Article 7,
paragraph (4) does not fall under any of the items of paragraph (3) of Article 6,
he/she shall promptly notify the alien of the findings and order the alien to
depart from Japan and shall likewise inform the captain of the vessel or
aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft by which the alien
arrived. However, this shall not apply if the alien provides the special inquiry
officer with information for personal identification in an electromagnetic form
pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance.

8 FrRlEHEIX. NEHEFEHOME, SAMEAN (FELERFEHNEOHEIZLDL5EL A
ZTTHENZH O TE, FEAREHE ZOWTNNITHEE T L LHE L72E T
FERIR PR E IS LIEBE D CED D & 2 AIZ L\ 7 XU I CTEAGERRBIE %
et L2 H RS, B HHIZBWTHEL, ) AEERE-HIIRET D LEDOZDD
FETHEE LTV ERE L E Z1T, BEHICEDHE DRI LEEFFAIOFERZ L72
TR B0,

(8) If the special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the alien (in
the case of an alien who has been delivered to him/her pursuant to the
provisions of Article 7, paragraph (4), this will only apply to an alien who, a
special inquiry officer finds, falls under any item of Article 6, paragraph (3) or
to an alien who provides the special inquiry officer with information for
personal identification in an electromagnetic form pursuant to the provisions of
a Ministry of Justice ordinance; hereinafter the same shall apply in paragraph
(10)) conforms to the conditions for landing as prescribed in Article 7,
paragraph (1), the special inquiry officer shall immediately affix the seal of

verification for landing in the passport of the alien.
9 RIRE=HOBEIL, FIEOERZ T 255 I8+ 5,
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(9) The provisions of paragraph (3) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to the seal of verification for landing set forth in the preceding
paragraph.

10 FeplfFEEITX, AEHFHOME, YHAEARELRE-HIIHET 5 Lok
DDFMFITEE L TWRWERE L& Eid, ZOHITK L, LNl a2 R~ LT
TOFZEMOEDLELEHIZ, REOHEICIVEZLZF LA ZENTEDLEEZHD
HERTNER B0,

(10) If the special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the alien
does not conform to the conditions for landing prescribed in Article 7,
paragraph (1), he/she shall promptly notify the alien of the findings and the
reason therefor, and inform the alien that he/she may file an objection
pursuant to the provisions of the following Article.

11 HEOEMZZ TR T, Y EADRREORBEICR LI & id, Fr
MEHEIL, 2oL, BELH LERVWE L2 L2 CEICTESL ST KD
LOBREEMTDHE & HIT, YEAEAD RO TEIMMEO R ILE O 2 &
WiT 2iERELTICZOFELBEALRIT TR B0,

(11) If the alien, upon receipt of the notice set forth in the preceding paragraph,
has no objection to the findings set forth in the preceding paragraph, the
special inquiry officer shall order the alien to depart from Japan after he/she
has signed a statement that he/she will not file an objection and shall likewise
inform the captain of the vessel or aircraft or the carrier who operates the

vessel or aircraft by which the alien arrived.

(RFOHH)
(Filing of an Objection)

Fr—5% MIEETHOBMEZZTIAENL FEORBEICEELHD LT 20
WHZZTTAPL ZHUNIC, EFESTTED DL FRICED . RIROFHZFLHE L
TeEEZ EEFEAEICRE LT, BEREICH LEZEZH LED Z LN TE D,

Article 11 (1) If an alien who has received the notice set forth in paragraph (10)
of the preceding Article has an objection to the findings, he/she may, within 3
days from receipt of the notice, file an objection with the Minister of Justice by
submitting a document with a statement of his/her complaint to a supervising
immigration inspector in accordance with the procedures provided for by a
Ministry of Justice ordinance.

2 ETEHRAFIL, AEORFEORMAH O L X%, AIEE ZHO NEEFEARICET S
FLkE DM OBERFHAEB KEICRE L2 T T b0,

(2) If the objection set forth in the preceding paragraph is filed, the supervising
immigration inspector shall submit to the Minister of Justice the records of the
hearing as set forth in paragraph (2) of the preceding Article and other

pertinent documents.

3 EHBRER, B -HOBEICLDRFEOHHEZH L & &3, REEO R A
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W2 E D EFHIR LT, ZOMEE TEFEEITEM LR2TIUTR 20,

(3) When the Minister of Justice has received the objection pursuant to the
provisions of paragraph (1), he/she shall decide whether or not the objection is
with reason and notify the supervising immigration inspector of such decision.

4 FEFEAEIL. BERENPLERBZORFHIHEBNH D LI LCFOBAE XTI
& EIF. EHITYHEANE AN DIRSFIC EEEFFRTOFEZ L2 T LR B 7wy,

(4) The supervising immigration inspector shall, if he/she has received from the
Minister of Justice a notice of a decision to the effect that the objection is with
reason, immediately affix the seal of verification for landing in the passport of
the alien.

5 HIRE_HOBEIL, AHEOGAZ T 556 NT 5,

(5) The provisions of Article 9, paragraph (3) shall apply mutatis mutandis to the
affixing of the seal of verification for landing set forth in the preceding
paragraph.

6 FMEFEEEIT. BEREPOEBOHENHBN LW EKR LIZFEOBAEZIT T
EET, ERONITHFANENCKH LEOEEZHOE T, KRELLOBEZMTLHE L
biZ, HHAEADFD T E TAMAE O R T Z OMARSE 2 E M9 5 EEEFIC T O
EAMbLERITNITRL R,

(6) The supervising immigration inspector shall, if he/she has received from the
Minister of Justice a notice of a decision to the effect that the objection is
without reason, inform the alien promptly of the decision and order him/her to
depart from Japan, and shall likewise inform the captain of the vessel or
aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft by which the alien
arrived.

(VEBS KB D IR D R 5l
(Special Cases of Decisions of the Minister of Justice)

Bk EEREIE, AIERE ZHOBIRIZE - T, BFEORHAHBN RN ER
L5ETH, HZSEADRDE S ONTANTHEYET D L EIX, TDOHED LK
BNZFFRI T 5 Z &N TE D,

Article 12 (1) In making a decision as set forth in paragraph (3) of the preceding
Article, the Minister of Justice may, even if he/she finds that the objection filed
1s without reason, grant special permission for landing to such alien if the alien
concerned falls under any of the following items.

— BAEHOHAZZIT TS & X,
(1) He/She has received permission for re-entry.

ZANFEREIFEICEVMADIE TIZEDPILTAMBIZADTZ LD TH DL & &,

(i1) He/She has entered Japan under the control of another due to trafficking in
persons.

= ZOMIEBRENFINC EREEZFTXEFEFRNHD LD DL L E,

(ii1) The Minister of Justice finds that circumstances exist that warrant the

20



granting of special permission for landing.
2 AIEOFFANL, AIERENEOBEHIC OV T, BEOFHNHEENH D5 50K L
FIRT
(2) The permission set forth in the preceding paragraph shall be regarded, with
respect to application of paragraph (4) of the preceding Article, as a decision to
the effect that the objection filed was with reason.

FIE (bR
Section 3 PROVISIONAL LANDING AND OTHER RELATED MATTERS

(X _EFEDFFT)
(Permission for Provisional Landing)

=% FEHEAEX. ZOBECBRET D EEOFHTICEWTRICLEND D &7
DOHGEIIE, TOFHNBTETT5HEEETOR, Y ENTK U B2 75
HENTE D,

Article 13 (1) A supervising immigration inspector may, if he/she finds it
specifically necessary during the process of the procedures for landing as
prescribed in this Chapter, grant permission for provisional landing to an alien
until completion of the procedures.

2 AHHOFAZL5 2 25613, FEFEE IR YA E AN EREFFrTE 2 2T L
T IEIR B,

(2) If the supervising immigration inspector grants the permission set forth in
the preceding paragraph, he/she shall issue a provisional landing permit to the
alien.

3 B HOHFAI 2L ZD5EITE, BEFAET. HHSEANCK L. EHFETTE
DB L ITAIZEY | AEEKOITEFEHOMIER, W LISxE3 2 MO 255 € O fth 2
ERDODLEMEAT L, o, ZEHTMZBXRWEIFHN TEBRE S CTE D D EEORE
B AFIEE XIS EEE T S5 2 LN TE D,

(3) If the permission set forth in paragraph (1) is granted, the supervising
immigration inspector may impose restrictions on the alien's residence and
area of movement, oblige the alien to appear at a summons, and may impose
other necessary conditions pursuant to the provisions of a Ministry of Justice
ordinance, and have him/her pay a deposit in Japanese currency not exceeding
2 million yen or an equivalent amount in a foreign currency provided for by a
Ministry of Justice ordinance.

4 HIEOMRGESIE, UEZAME A E HSRFNEE L I3HE - RENEOHEIT LY
EEEFFR ORI Z T2l &, XTEFRELEFLIIEF—EE LEE 5%
BEARHEOBEIZL VAR D DiBEEME LN & XX, ZOFITEEL 2T ER
57200

(4) The deposit set forth in the preceding paragraph shall be returned to the
alien concerned when the alien has received the seal of verification for landing
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pursuant to the provisions of Article 10, paragraph (8) or Article 11, paragraph
(4), or when the alien is ordered to depart from Japan pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (7) or 11 or Article 11, paragraph (6).

5 FEFEEIT., HHOF 22 TAAE AN E ZHOBUE I S M S 7z Sk
BN LIELAICIE, BEESTEDDEZAICED, KL, FEHREHNL
TREHITIS 220 & ZRFREORAE B DR, Z 0o & 2 TED0—H2 %Rt 5%
DET D,

(5) If the alien who has been granted the permission set forth in paragraph (1)
has violated the conditions imposed pursuant to the provisions of paragraph (3)
and if the alien has fled or failed to appear at a summons without justifiable
reason, the supervising immigration inspector shall sequestrate the whole or in
other cases part of the deposit set forth in the same paragraph pursuant to the
provisions of a Ministry of Justice ordinance.

6 FEFEEET. F—HOFNEZZTIAEADRCTHERNH L LI ITED DM
BOBHAND D & &1L, WATEZRBM L CAEREHEE ICYZAEALTINESIEDL Z
EMWTED,

(6) If the supervising immigration inspector has reasonable grounds to suspect
that the alien who has been granted the permission as set forth in paragraph
(1) is likely to flee, he/she may issue a written detention order and have the
alien detained by an immigration control officer.

7 BNUENLENF ZRE-HE TCOREIL, AEOHEIC X DINEICHERT 5,
ZOHEITBNT, FUAEP THIRE -HONAETE] LHD5D1F THEH=REAN
HOWNESE] &, BREEHE L5001 UREBEBOFTEZZTIANEAN] & TH
REEOHEET] LHLOIE INET~xFEm) &, FU+—FKE—H® [ =+AUHN
LT 5, HL, EEBEAEEIL. RCUEZEHER2VWFEHRHLLRBOL L XX, =+HHZR
VIERTHZENTED, | LHDDOIF TFH -RITHET D LEOFHRNATETT L F
TOMIZEBWNT, FEFEEDILBELROLIMBET5, | &, FSEHE ZHEOEN
+RE T RRE] EHHDIE R EEOFAT 22T IAEAN] EHAEZD
HLOLET D,

(7) The provisions of Articles 40, 41 and Article 42, paragraph (1) shall apply
mutatis mutandis to the detention pursuant to the provisions of the preceding
paragraph. In this case, "the written detention order set forth in paragraph (1)
of the preceding Article" in Article 40 shall be deemed to be replaced with "the
written detention order set forth in Article 13, paragraph (6)"; "the suspect"
with "the alien granted permission for provisional landing"; and "the summary
of the suspected offense" with "grounds for detention", respectively. In Article
41, paragraph (1), "shall be within 30 days. However, if a supervising
immigration inspector finds that there are unavoidable reasons, he/she may
extend such period for only a further 30 days" shall be deemed to be replaced
with "for a period of time preceding the completion of procedures for landing
provided for in Chapter III which the supervising immigration inspector finds
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to be necessary"; and in paragraph (3) of the same Article and Article 42,
paragraph (1), "a suspect" shall be deemed to be replaced with "an alien

granted permission for provisional landing".

GREMBEZTENLE EED 2 LN TE 580
(Place of Stay for an Alien Ordered Exclusion)

B =50 FHFEEE VIETEERIX. T EnE+EFELEAE LIEE+—H
XITHE A+ —REARNHOBEIZ LV IBEZMT 2581280 T, HZSNE AP MANED
BHLOEAEDOMZEDEDEDITIFTH I ENTERNWEHIZL Y ELIZAMNGIR
ETHZENTERNVWERDD LT, EBADTTEDDLEZAIZLD, HfEA
(LT, ZOFRET HHMANICIRY . HAERORLICH 2% DFEET D ikl &
FELZ L2720 TES,

Article 13-2 (1) In the event that the exclusion which has been ordered pursuant
to the provisions of Article 10, paragraph (7) or (11) or Article 11, paragraph
(6) cannot be carried out due to the operating schedule of the vessel or aircraft
or other reasons not imputable to the alien, a special inquiry officer or a
supervising immigration inspector may permit the alien to stay in a designated
facility in the vicinity of the port of entry or departure for a designated period,
pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance.

2 FRHGEEE I EEEAE L, AHOBEEL L & &id, YEAE AR TZEDOEN
FeO T ETMNE DO R XITE OMINE 2 EH T 25T I LEDOE L@ LR
XL B 7R,

(2) The special inquiry officer or the supervising immigration inspector shall,
when he/she has designated the facility and the period set forth in the
preceding paragraph, likewise inform the captain of the vessel or aircraft or
the carrier who operates the vessel or aircraft by which the alien arrived.

BUE  LERORG
Section 4 SPECIAL CASES OF LANDING

(Z5 ¥ - DFFAT)
(Permission for Landing at a Port of Call)

FUEL AEFEEIEL. MEICES TV DLAEANT, A AERE L TARMI O HUR
ZEZ O T b0 GREZRLS, ) 25, ZOMMMEFEOTFE L AEE S HET
5 FE ToOME+ MM OFEN TYR M AEEOELGIZ LRI 22 2 /2T 256
ICBWT, TOHIZHOE, T OMMSE DR XIET OMNE 2 #EH 9 5 HEEEE O HEE
Ddo7- b Z X, HUZsEANICK LU EfEE2 352N T&E 5, 2720, B
TRBE—HE T ONTINTEE T 2FITR LTI, ZORY TRV,

Article 14 (1) An immigration inspector may grant an alien (except for crew
members) aboard a vessel or aircraft permission for landing at the port of call
if he/she is to proceed via Japan to an area outside Japan, and desires to land
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and stay for not more than 72 hours in an area in the vicinity of the port of
entry or departure upon an application from the captain of the vessel or
aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft. However, this shall
not apply to an alien who falls under any of the items of Article 5, paragraph
(1).

2 AEBAEEIX. IEOF IR IBEDT-DIIVLENHD ERD D L XL, EEE
BTCEDDEZAITEY | HZSENTK U, R TT AU Ko TR GRBIE #H 2 12
LN TE S,

(2) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining
to the granting of the permission set forth in the preceding paragraph, he/she
may require the alien to provide him/her with information for personal
identification in an electromagnetic form pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance.

3 BHOHFAI 2L ZD5EITE. ANEFEAE T, HESEAOFTR T L RIS
1 EFEOFF AT OFERTZ L7221 LiE 72 B 720,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
inspector shall affix a seal of verification for landing at the port of call in the
passport of the alien concerned.

4 FHOHFNEZEZL5A0E AEFEAEEIL. BFEATTEDDLLIAIZLD,
MERESE NI L, RREREE . TR OFIPHZ OMME L RO HHIRZ T2 2 &3 T
=D,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
Inspector may impose restrictions on the alien's period of landing, area of
movement and other necessary conditions pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance.

(i EREOFFAT)
(Permission for Landing in Transit)

FHHE AEBEEIL. MHICESTVWOHAEAN CEEEZRL, ) 25, B AFHIC
o B, BB DT £ OMAD AT 2 AR FH O Mo HONEPE T2 O IF R
THEOIWCEBET L2 E2HETILAICBNT, ZOHEIZOE, TOMHOME X
IXE DA Z EM T 2 EEEF ORFEN b O & Z1X, YUk E AR L FfEz
PRI Z2 N TE D,

Article 15 (1) An immigration inspector may grant an alien (except for crew
members) aboard a vessel permission for landing in transit upon an application
from the captain of the vessel or the carrier who operates the vessel, when such
alien desires to land temporarily for sightseeing purposes while the vessel is in
Japan and to return to said vessel at another port of entry or departure at
which the vessel is scheduled to call.

2 AEFEAEEIZ. MFEICRSTWDHAEANT, AHARHE L TAIOHg 2k =
2LTHbD (FEEZRLS, ) 2, EEZE=HURNICZEOAELZHAEEDE LD
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fth > HAFE#E» S M OIS CHET 5720, BilT 252 2 MBI 255128V T,
ZDFITOE ., £ OMME DR XITZE DOMMNE 2 EM T 5 EEER OHEN HOT

(2) An immigration inspector may, upon an application from the captain of the
vessel or aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft, grant an
alien (except for crew members) aboard the vessel or aircraft permission for
landing in transit when such alien desires to proceed via Japan to an area
outside Japan and to make a transit stop in order to depart from Japan within
3 days of his/her entry into Japan from another port of entry or departure in
the vicinity of the port at which the said alien entered Japan on board a vessel
or aircraft other than the one on which the alien arrived in Japan.

3 AFEBAEEIL., Al “HOF IR LIBEEOTZDICVLENDH D LB 5 L XX, 55
BETEDDEZAITED, BEAEANTK L, EEA T U Lo TEAGRBIE %2
Rt B TE S,

(3) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining
to the granting of the permission set forth in the preceding two paragraphs,
he/she may require the alien to provide him/her with information for personal
1identification in an electromagnetic form pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance.

4 FIHENIIE CHOF A 2 X D25E1TE. AEBEAEEIL. MSEANOFFET 5
R aEE EEEOFF AT OFERT A2 L 72T AuX 72 B 7220,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector shall affix a seal of verification for landing in transit in the passport
of the alien concerned.

5 H-HXIIFE _HOFAE G2 555123, AEHEFEEEIX. BEADTEDDLH L Z
AIZEY | HEAEANICK L, RS, @R OMLE LR SRR 25
ZENTED,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
Inspector may impose restrictions on the alien's period of landing, route to be
followed in transit and other necessary conditions pursuant to the provisions of
a Ministry of Justice ordinance

6 FIRE -HEZLEOHET, H-HXTIE _HOLAICHENT L,

(6) The provisions of the proviso to paragraph (1) of the preceding Article shall
apply mutatis mutandis in the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article.

(GEB EREOFF)
(Landing Permission for Crew Members)

FHAE AEFEEEIE SAEATHLIERE (RFAICBWTRAEE R ELZ G, LIT
ZORIZBWTHLE, ) 28, MFEOREZ (WnE~DORMAEZZT, ) | IKE,
BEMEoMmZnbIZHBT 2B Z b > THLAZBARWHEIHNT LEAHELET D
BEIZBWT, BEEA D TEDDLFRHICLY, ZOEIZOE, ZOENED AT
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LM (ZDOEPRV MO NESIMFELZE T, ) ORIUIL OMANE ZEH 5

REFOHFE N OO L &L, YERAICH LEE EREEFFT5Z 08 TE D,

Article 16 (1) An immigration inspector may grant landing permission for crew
members to a foreign crew member (including those who have become crew
members in Japan; hereinafter the same shall apply in this Article) who
desires to land for a period not exceeding 15 days for the purpose of
transferring to another vessel or aircraft (including boarding of a vessel or
aircraft), rest, shopping or other similar purposes upon an application from the
captain of the vessel or aircraft or the carrier who operates the vessel or
aircraft (including the vessel or aircraft he/she is to board) in accordance with
the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance.

2 AEFEEEIZ. ROBFBOVTNNIELET IHGICBNTHYLERD D & E1T,
VA FTITHETO2RAICH L, TOEDORE LBEOFI 23252 L1 TE 5,

(2) An immigration inspector may grant landing permission for crew members to
a crew member who falls under any of the following items if he/she finds that
there are reasonable grounds to do so:

—  RHER L ARFRA O Ml & D [ OMUESIZ E N D AR AR E OB AR F L O A
EICAET 2O EANTH L REDN, FFAl L2270 b6 —FM, BkiZh
e0 ., KE, BEMEOMInSIZEET BN E O THEMMAARRIZH H M L
fed 52 L aMETLHHETHOT, BEBEETTEDDLFRICED, TOHIZOE,
ZDOHEMFY A TV DO R XIXZ OMAnZ EM T 2 ELEEE LS HFENH D
[N

(i) Where a foreign crew member of a vessel placed on regular service between
Japan and other countries or of other vessels frequently entering into
Japanese ports of entry and departure, wishes to land in Japan for rest,
shopping or other similar purposes on multiple occasions within 1 year from
the date of permission, upon an application from the captain of the vessel or
the carrier who operates the vessel on which the alien is aboard, in
accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice
ordinance.

TORHE & RS O HiE & D ORLZE IR TE BN MIZE R A L S B TV D IERE I
TR 2 EANTHLREN, FAIZZ T AN —FH, BRIZDZD, ZOH
FE. [A— OEEZEE OEM T OMAERORE & LTRI—DHAEB O HET S Z
EERFMFELTIRE, BEMZomn oICEHET280% L O TAMICEIE LA
PO+ RHEZBARWEIFHNTEET L2 E2HETLHETHOT, EEENT
EDDFRICLD, TOFICHE, UHREXEENDOHER OO L X,

(i1) Where a foreign crew member of a carrier engaged in regular airline
services between Japan and other countries wishes to land in Japan for a
period not exceeding fifteen days from each arrival date for rest, shopping or
other similar purposes and to depart from the same airport of entry or
departure as a crew member of an aircraft belonging to the same carrier, on
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multiple occasions within 1 year from the date of permission, upon an
application from the carrier concerned, in accordance with the procedures
provided for by a Ministry of Justice ordinance.

3 AEFEAEIL. A _HOFAJIRLIBEEDT-ODICULEND D ERBDDH L XX, IEE
BERTEDDEZAIZEY, MEEAE AN L, B 72U Ko TRE GRS 2
REIFEL N TE D,

(3) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining
to the granting of the permission set forth in the preceding two paragraphs,
he/she may require the alien to provide him/her with information for personal
identification in an electromagnetic form pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance.

4 BHENIFE HOFA AL 255681203, ANERAEE X, YikEAICER LY
AIFEZ A L2 IE R 5720,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector shall issue a crew member's landing permit to the crew member
concerned.

5 HBHOHFAIZEZLLEITE. AEFEEEIX. BBEETTEDD L IAICLY,
BEEBITR L, R, 1TEEME (EERKEE ST, ) oMz LR 5 IR
BT HZENTED,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
inspector may impose restrictions on the crew member's period of landing, area
of movement (including the route to be followed in transit) and other necessary
conditions pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance.

6 HHURFE-HLLZLEOHEZ, F-HAOE HOLEITHENT S,

(6) The provisions of the proviso to Article 14, paragraph (1), shall apply mutatis
mutandis in the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article.

7 O ANEBEEIL. BLHOFAAEZT CODLEREND YT ANICE SN TEELELS &
TOHHEAICEBNWT, MERDHD ERDDLEXT, EEEATTEDDLEZAICED, Y
BT L, EmEEA RIS TEAGFIERZRESEDL 2 LN TE D,

(7) When the crew member who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) of this Article intends to land based on such permission, the
Immigration inspector may, if he/she finds it necessary to do so, require the
crew member to provide him/her with information for personal identification in
an electromagnetic form pursuant to the provisions of a Ministry of Justice
ordinance.

8 AEFBFEFIL. F HOFAEZZT TOHEENDYFHFANE SN TEELELS &
TOLEICRENT, SERADELRE - HATOWTANIEET LI LemoTk
EEF. ELICYEIFAIZIRVIET b D LT 5,

(8) When the crew member who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) intends to land based on such permission, and when the
immigration inspector finds that the crew member falls under any of the items
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of Article 5, paragraph (1), the immigration inspector shall revoke the
permission immediately.

9 HIHICEDLSLEERE, AEBEFEIX. F HOTF 22T TWDHEEICK L,
FIEMELFELT A 52 THEBL ZENEY TRVWERDLIGEICIT. EBENTTED
HPRRICLY ., YEHHFITERVIETZENTES, ZOHAICBWT, ZOEANK
Hich s L& id, BERENFBMUIHET 270 B2 M 2EET2b0 &7
Do

(9) In addition to the cases referred to in the preceding paragraph, the
immigration inspector may revoke the permission, in accordance with the
procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance, if the immigration
inspector finds it inappropriate to continue granting the permission concerned.
In this case, when the crew member is in Japan, the immigration inspector
shall designate a period within which the crew member shall return to his/her
ship or depart from Japan.

(Ba EREEOFFA)
(Permission for Emergency Landing)

BHESL AEFEREEIT. SIS ICES TOAHEADNERZ OO FHEIC L0 iGR%E
D DB LT 2 MEA A U2 & &, YRAAEADR RS TV DS O R X
Z DIRASE &2 B 2 EREE OHFFICHESE | AT KR ITIER KEOfET
LEMOZW AT, TOFEHDPRLRDLETOR, YA ENK LRE RREEAFF
AT L ENTED,

Article 17 (1) In the case of disease or any other accident, which urgently
requires the landing of an alien aboard a vessel or aircraft for the purpose of
undergoing medical treatment, an immigration inspector may grant permission
for emergency landing to the alien concerned based on an application from the
captain of the vessel or aircraft or the carrier who operates the vessel or
aircraft until the cause thereof ceases to exist, subject to a medical
examination by a physician designated by the Minister of Health, Labour and
Welfare or the Minister of Justice.

2 AEBEFIL. ATEOFAJIRIEFEEDTEDIIULEND D ERBD D L& XX, EEA
TTEDDEIAIZEY  HIEAMEANTK U, ERAYJ7 AU Z o TR FRR 1 oz 12
ffexg s LN TED,

(2) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining
to the granting of the permission set forth in the preceding paragraph, he/she
may require the alien to provide him/her with information for personal
identification in an electromagnetic form pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance.

I

3 W HOWA L L5LEIE, AEFEARIL, SR EANCRE ERETF T EZ AL

LTI b7,
(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
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inspector shall issue an emergency landing permit to the alien concerned.

4 FBHOFFANRHOLE T, FHEOMMFEOR UTEEER 1T, Ba LEEFF
SNTFHEOEEE, WFEE. ERECOMBERA LETO—SOE M 235 LT hiE
IRBTRN,

(4) When the permission set forth in paragraph (1) has been granted, the captain
of the vessel or aircraft or the carrier set forth in the same paragraph shall be
liable to pay the costs of living, medical treatment, or the funeral service of the

alien concerned and any other expenses incurred during the emergency landing.

GEFEZ LD EREOFFA])
(Landing Permission Due to Distress)

FHAEK AEBAEEIX. BERINELHL5HI2BW T, YRS ICRS TVt
EANORGEDT- O DMBEOLEN D LH LB O & &%, KERKEE (R =1+_
EEEREILTIE) OREIC X2 BGEFRT 217 5 il &, M E ANz RGE L7 it
M DR, % EE AN SE O R 33 S R E EER AN S AR DB E R OHEEIC D &
WEANE IR LEEEIC LD EREAZFFA 752 LN TE 5,

Article 18 (1) An immigration inspector may, if a vessel or aircraft is in distress
and he/she finds it necessary for rescue and protection of alien victims on board
the vessel or aircraft or any other emergency measures to be carried out, grant
the alien concerned permission for landing due to distress based on an
application from the mayor of the city, town or village which is carrying out the
rescue and protection work pursuant to the provisions of the Sea Casualties
Rescue Act (Act No. 95 of 1899), or upon an application from the captain of the
vessel or aircraft which has carried out the rescue and protection of the alien
victims, the captain of the vessel or aircraft in distress or the carrier who
operates the vessel or aircraft.

2 AEFEFIZ. B85 3E LRZEGRIEOSNEANOSIE L 2% T 72 & 1%,
FIEOBEIC DO T, EHIZZOHFITKH LI L2 EEZFT T 200 LT 2,

(2) The immigration inspector shall grant permission for landing due to distress
immediately, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, when
he/she has taken delivery of the alien set forth in the preceding paragraph
from a police official or coast guard officer.

3 AEFEAEEIX., FHOTMIREIBEDOT-OIILERH L RO DL & XX, 5B
BEHTEDDEZAICEY, YIS E AN L, BB U o TR AGERIE H&
REIEL LN TE S, FIEHOHEICLDFELEZZ T 25 E5ICBWTUNENRH D
EROLLEL, [FAKET D,

(3) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining
to the granting of the permission set forth in paragraph (1) of this Article,
he/she may require the alien to provide him/her with information for personal
identification in an electromagnetic form pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance. This will also apply if he/she finds it necessary
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to do so when taking delivery of the alien pursuant to the provisions of the
preceding paragraph.

4 FHHENIE _HOF A E 525, AEBEEEIL, YA EANCHE I X
5 EREFF A E A AR L uT e 72,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector shall issue a landing permit due to distress to the alien concerned.

5 HHEXIHE _HOFNEEZLHHEIIE. AEFEFIL. EBEANCTEDDL LD
AHIZEY | HEEAME AR UL EREEIR . ATE ORI O ML B & FR D D il R A £
HTENTED,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or paragraph (2), the
immigration inspector may impose restrictions on the alien's period of landing,
area of movement and other necessary conditions pursuant to the provisions of
a Ministry of Justice ordinance.

(—BSE#EDOZD O EFEOFFA])

(Landing Permission for Temporary Refuge)

FHNEFOZ AEFBEEEZ. WHEIRSO TV LHEANLHFENRH OTHEITE Y
T, ROKFITHEETH BB 5 & &1L —NEEOTDD LEAFFT 52 &R
TE %,

Article 18-2 (1) An immigration inspector may grant permission for landing for
temporary refuge upon an application from an alien aboard a vessel or aircraft,
who is considered to fall under all of the following items:

— TOEVEHERFAE KA (2) ITRETLIHEHALOMINICHEST LHBICL Y,
ZOEM, FEXIHEOAREEINDLIBENOHOT-FEIRN LT, K
ADTEHZETHDLZ L,

(i) A person who has entered Japan on the grounds prescribed in Article 1,
paragraph A-(2) of the Refugee Convention or other equivalent grounds
thereto after fleeing from a territory where his/her life, body or physical
freedom was likely to be endangered.

= XOFEE R ERESELZENMHETH D Z &,

(i1) It would be appropriate for permission for temporary landing to be granted.

2 AEBEEFIL. ATHEOFAJIRIBEEDTEDIIUNEND D ERBDDH L& XX, IEEA
BCEDDEZAITEY, HZAEAITK U, SRR T7 U Lo TE GRS & 42
il ENnTE D,

(2) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining
to the granting of the permission set forth in the preceding paragraph, he/she
may require the alien to provide him/her with information for personal
identification in an electromagnetic form pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance.

3 W HOFAELLEZLEEIIE. AEFAEIL, UESNE AN R EET A EH A2 L
LTI R B2,
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(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
inspector shall issue a landing permit for temporary refuge to the alien
concerned.

4 FHHOFNEZEZL5E00E AEFEEEIL. BFEATTEDLLIAIZLD,
YRAME T L, BRI, L OITEN I Of R 2 D2 & 58D D Stk 2 )
THZENTED,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
inspector may impose restrictions on the alien's period of landing, residence,
area of movement and other necessary conditions pursuant to the provisions of
a Ministry of Justice ordinance.

FENE EERERUHE
Chapter IV RESIDENCE AND DEPARTURE
F—f EE. EEEROEERUVIUGHE L%
Section 1 RESIDENCE, CHANGE OF STATUS OF RESIDENCE,
REVOCATION AND OTHER RELATED MATTERS

(1£H8)
(Residence)
gk MRE—O EMOEEERZ O TER T 28 I1L., REDOFFA 23T TIT
Gt wbRE . OB BT 5 K306 U HiEs 5 I BiT 218 217> Tl 5720,
Article 19 (1) Any alien who is a resident under a status of residence listed in

the left-hand column of Appended Table I shall not engage in the activities set

forth in the following items, with regard to the categories identified therein,
except for cases where he/she engages in them with permission set forth in
paragraph (2) of this Article.

— BMERF-—D—OXK, ZORKVOEORD LMOEREHRE O TERTIHE 4
BRSO DOERD THIZHE T DIEENIE LR WAL D FELE S
TOIEB SUTHM (GEL LTIT O O TITRVGEHIC T 28e,. BEAIEICHD
BRIE DM Z O OIEBE S TED DL b DOERLS, LLTRIL, ) 2% 215H)

(i) An alien who is a resident under a status of residence listed in the left-hand
column of Appended Tables I (1), I (2) and I (5): activities related to the
management of business involving income or activities for which he/she
receives reward (except for rewards for lectures not given on a regular basis,
incidental reward in daily life and other payments provided for by a Ministry
of Justice ordinance; the same shall apply hereinafter), which are not
included in those activities listed in the right-hand column of those tables
corresponding to each status of residence.

Z MERFE-OZDORKOMEOED EMOIEREKRZ O TERT 28 WNALZED
FELEE T DIEE TR A2 =T 55 E)

(i1) An alien who is a resident under a status of residence listed in the left-
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hand column of Appended Tables I (3) and I (4): activities related to the
management of business involving income or activities for which he/she
receives reward.

2 WEBREIX MERFE—O LMOERERE b O THERTLIENDL, IEFEATTED
DFMICEY . HEERERITIL CRKRO TS 2 TEE) O 3T 2 fLE L 2k
WTHRIEENCR L WINAZ ) FELZEE T DIHE) IR A2 21T 2158 217 9
ZEEFETLHEOHFENHOTGAICBWT, MY LR DL XX, ZnEFAIT
HTENTED,

(2) When an application has been submitted by an alien who is a resident under
a status of residence listed in the left-hand column of Appended Table I, in
accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance,
to engage in activities related to the management of business involving income
or activities for which he/she receives reward, which are not included in those
activities listed in the right-hand column of the same table, the Minister of
Justice may grant permission if he/she finds reasonable grounds to do so to the
extent that there is no impediment to the original activities under the status of
residence.

3 BEFARENLEHNEFETITHET D LEOH A 2% T -/AMEANTHLTEIL, i
JEIZE VA TR ROTH, AFIZH LML, slEHEFAE L BT,

(3) Any foreign crew member who has been granted permission for landing
pursuant to the provisions of Articles 16 to 18 shall continue to be regarded as
a crew member, after ceasing to be a crew member through discharge, as long
as he/she remains in Japan.

(b 97 & B RIEBH )
(Certificate of Authorization for Employment)

FHILED . EBKREIE, AFRICEE T 2EANLHEER SO L X, IEBED
TEDDHEIAILED, ZOEMTIZENTEDWNAEED FELTES T HIEEH X
LR 2 2 DIEE 2R 5 XE LT DL ENTE D,

Article 19-2 (1) When an application has been submitted by an alien residing in
Japan, the Minister of Justice may issue a document which certifies the
eligibility of the applicant for activities related to the management of business
involving income or activities for which he/she receives reward pursuant to the
provisions of a Ministry of Justice ordinance.

2 AL, SEAZEMNTLHHEICEL, TOENMTI LN TELNAZMN) FEL
T D IHE) U A2 32 0 DIEEV S S22 G5BT MESNE AN ETEO SCE A 7
ARLUXIFRHE LW E 2R E LT, ARSIV E LTI B0,

(2) No one shall discriminate in employing an alien for failure to show or submit
the certificate set forth in the preceding paragraph, when it is evident that the
person concerned is authorized to engage in activities related to the
management of business involving income or activities for which he/she
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receives reward.

(TER G DIEEH)
(Change of Status of Residence)

Btk HEHEEREETOINEANT, TOEOET HEEER (IS IR
aite, UTHHETIZBWTRL, ) OLT FFEEBOMEEEK TG T HHI
DNTIE, EBERKEMEA OAEANZOWTERICHRET DIEBOEL T2 &L, ) &%
THZENTES,

Article 20 (1) Any alien who has a status of residence may have his/her status of
residence changed (including the period of stay thereon; hereinafter the same
shall apply in paragraphs (1) to (3)) (in the case of an alien residing under the
status of residence of "Designated Activities," including a change in the
activities specifically designated by the Minister of Justice with respect to the
person concerned).

2 AHEOBEICEIVTEEEROLER 22T L5 &3 4EANL. BEETTEDDLF
eI K0 EBREISS LEREROET 2 HEE LR2TUER bR, 72720, KIE
FOMERBERA~ODEREEHLET 25013 B+ _XE-HOEDDL L ZAIZLLR
TR B0,

(2) Any alien who wishes to have his/her status of residence changed pursuant to
the provisions of the preceding paragraph shall apply to the Minister of Justice
for the change of status of residence in accordance with the procedures
provided for by a Ministry of Justice ordinance. However, if he/she desires to
have his status of residence changed to that of "Permanent Resident", he shall
comply with the procedures pursuant to the provisions of Article 22, paragraph
(1).

3 HHEHOHEENHOTGAEITIE., EBREIZ, YAE AP RN L2 CEIC LV
BEROELZEYL LRODIZRY DHYEOBEHNHD EXITRY, ZhEFFRT5Z
EMTED, L, FHRIEDOTEREERZ b O THER T 2HEDOHFEIC O VWTIE,
L a2 R VFRB O FIFICE S O TRIFIEFHFAIL RN D LT 5,

(3) When an application for change of status of residence has been submitted as
set forth in the preceding paragraph, the Minister of Justice may grant
permission only when he/her finds that there are reasonable grounds to grant
the change of status of residence on the strength of the documents submitted
by the alien. However, in the case of an application submitted by a person
whose status of residence is "Temporary Visitor", permission shall not be
granted unless the application is made based on special unavoidable
circumstances.

4 VEBREZ. PEOF A 2T 5561213, AEBEEIC, YR 20 E AR
G ZPTRF LTV D & ZITRRICH I R B ER L OTER B A il S &, iRFRZ2 o
FFLTW e & X3S azsbE A ICx L2 R e SR R OER M 2 fed L - e E
FERE R 2 A2 &8, UIBRIC AT 252 17 TV D TE R B AE F T - RAE R E M K
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OERYEZ2EH ST 00T, ZOHRICBNT, TOFIE, YaZi# X
RO BHOTRFIZ, ZOFLMSNTENELE O TN EET D,

(4) When the permission set forth in the preceding paragraph has been granted,
if the alien has his/her passport in his/her possession, the Minister of Justice
shall have an immigration inspector enter the new status of residence and
period of stay in the passport of the alien, and if the alien does not have a
passport in his/her possession, shall have the immigration inspector either
issue to the alien a certificate of status of residence with the new status of
residence and period of stay entered or enter the new status of residence and
period of stay in the previously issued certificate of status of residence. In this
case, the permission will become effective as of the time of entry or issuance.

(TE 54 11 o> 5 %)
(Extension2 of Period of Stay)

Bt —% ARMIERETEANL, BUCH T OEHEKEERT T2 L7, 1EH
HMOEHZ2ZIT 22N TE D,

Article 21 (1) Any alien residing in Japan may, without changing his/her status
of residence, have his/her period of stay extended.

2 AHHOBREICIVEBHMOTEFH 220 L5 & T 4AEANL. EFEETTEDDLF
felZ K0 0 EBREISS LERBIM O R #H 2 55 L2 TR b,

(2) Any alien who wishes to have his/her period of stay extended pursuant to the
provisions of the preceding paragraph shall apply to the Minister of Justice for
an extension of such period in accordance with the procedures provided for by a
Ministry of Justice ordinance.

3 HHHOHEENHOTGAEITIE, EBREIZ, YAE AR L2 CEIC LV
M OFH 28 Y LD DITE 2MYOHEANH D EXIZRY, ZEFAT52
EBTE D,

(3) When the application set forth in the preceding paragraph has been
submitted, the Minister of Justice may grant permission only when he/she
finds that there are reasonable grounds to grant the extension of the period of
stay on the strength of the documents submitted by the alien.

4 VEBREZ. APEOF A 2T 5561213, AEBEEIC, Y% IcR 200 E AR
IRFFAPTRF L TV D & EIIRRICH T R AL S ¥, BRE TR L Ty
& E XY REANE N K LIERE B S O 7= 7o AE R IR 2 Gk L - AE B AR RE I & &2
&, UIBRC T 22 TO D ER B AEHF IS 2R MM 2Ll ST 5 b
DET D, ZOHEITBWTIE, AIRBENEZERORELERT 5,

(4) When the permission set forth in the preceding paragraph has been granted,
if the alien has his/her passport in his/her possession, the Minister of Justice
shall have an immigration inspector enter the new period of stay in the
passport of the alien, and if the alien does not have a passport in his/her
possession shall have the immigration inspector either issue to the alien a
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certificate of status of residence with the status of residence and new period of
stay entered or enter the new period of stay in the previously issued certificate
of status of residence. In this case, the provisions of the second sentence of
paragraph (4) of the preceding Article shall apply mutatis mutandis.

OKAEFFH)
(Permission for Permanent Residence)

B (EHEREEEL LD LT OAEANTKEEDEREKR~DEE Z2/MET
HHDF, EBESTEDDFRICLD . IEBKREICR LAKETF T2 HEE LR T
IRBTRN,

Article 22 (1) Any alien who wishes to change his/her status of residence to that
of "Permanent Resident" shall apply to the Minister of Justice for permission
for permanent residence in accordance with the procedures provided for by a
Ministry of Justice ordinance.

2 HIEOHFENHOLLEEIIE, EBHEREIX, 20BN KROEFITEAE L, 22D, £
DHEDKENHAREOHIRICET H EBOIZEEZITRY, ZNEHFAITAHIENTE
Lo T2 L, ZOEVPHBARN, KEFFAZZT TODE IR AR ORARE XX
FTHLEBICBV TR, KOFFICHET DI EE2ELR,

(2) When the application set forth in the preceding paragraph has been
submitted, the Minister of Justice may grant permission only when he/she
finds that the alien conforms to the following items and that his/her permanent
residence will be in accordance with the interests of Japan. However, the
following items do not have to be conformed to in cases of the spouse and
children of Japanese nationals, of residents with permanent residence status or
of special permanent residents.

— FOTVBERTHDHZ L,

(1) The alien's behavior and conduct must be good.

ZOMNIOAFEEDLICREY DEEXIIHREATHZ L,

(i1) The alien must have sufficient assets or skills to make an independent
living.

3 EBKEIL, BEOF AT 2561003, ANEFEEIC, YLFF ik o 4AE AR
IR AZPTFF L T D & ETRBFICREHM SN ER K O ER M2 oS8 b
BRI AETF AT OFE 2 S8, IRFEZFTFFL T RWn e Ik ELFrTINTE
Al L ERERKIEHEL LM SED 0T D, ZOHAICBNT, TOFAIL,
BHGERI XUI R DB 2T T, DN EET 5,

(3) When the permission set forth in the preceding paragraph has been granted,
if the alien has his/her passport in his/her possession, the Minister of Justice
shall have an immigration inspector repeal the status of residence and period
of stay entered in the alien's passport and affix a seal of verification for
permanent residence in his/her passport, and if the alien does not have his/her
passport in his/her possession shall have the immigration inspector issue to the
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alien a certificate of status of residence with permission for permanent
residence. In this case, the permission will become effective as of the time of
affixing of the seal of verification or issuance of the certificate.

(TE R & ¥ DO HUAT)
(Acquisition of Status of Residence)

otk AAROEEELBEN L-E SUIHAEZOMOFERIZ LV FETREICHRET D
EREDOFHERED Z ERLSATITHEE T L2 L LR DEANZT, B RO FH —-HD
BECD DL, ZTRENHAROEEZBEN L7z B UT A ZOMYEEFH AL L
AW ARTRZRY | GIEWMEAEREREAT LI ERATITAERETLZ LR T
ERAR

Article 22-2 (1) Any person who has renounced Japanese nationality or any alien
who is to stay in Japan without following the procedures for landing as
provided for in the preceding Chapter, through birth or for any other cause,
may, notwithstanding the provisions of Article 2-2, paragraph (1), continue to
stay in Japan without acquiring a status of residence for a period not exceeding
60 days, on and after the date of his/her renouncement of Japanese nationality,
birth, or other cause.

2 RIEICHET 2HAEANTHREOMMEAZ Z X TAHIAER L LS & 56001, AR
OEFEZHEN L7z B SUIEAZOMSHREHRLAECTZANS =+ RURNIZ, EBES
TEDHDEZAICLY , IEEREICK LIERER OIS E BEE LT X2 6700,

(2) The alien prescribed in the preceding paragraph who wishes to stay in Japan
for longer than the period set forth in the same paragraph, shall apply to the
Minister of Justice for the acquisition of status of residence in accordance with
the procedures pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance
within 30 days, on and after the date of his/her renouncement of Japanese
nationality, birth, or other cause.

3 B PRBHEOHEMNHEOHEIL, ATEICHET D2ERER OISO HBEE Ok{E
FHOERBEROBGOHFE LR, ) OFHICENT D, ZOHEIZBWT, H_+
FEHB (EREKOEE] LHD01X, [TEEEKROIG) LHRABRZDBD L
T 5,

(3) The provisions of Article 20, paragraphs (3) and (4) shall apply mutatis

it

=

mutandis to the procedures for an application to acquire status of residence
prescribed in the preceding paragraph (except for an application to acquire the
status of residence of permanent resident). In this case, "the change of status
of residence" in Article 20, paragraph (3) shall be deemed to be replaced with
"the acquisition of status of residence".

4 HIROBUEIR. B HEICHET D IEREE R O SO H kK IEE OER Bk 0BG
DHFEDFHIENT 5, ZOLAITBWT, FiEHE —HY TEREKRELERE] &b
L0 MEREKZIG) &, [TEREK~OER] LHDDIE [TEREK OIS
&L RIERB =P TRBFICFERE SN IAEREERK K OER Y 2 £ & &7 L4k
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FRICKEFFAIOFER ] & & 5 DI THRFICKEFFAIOFER ] EHAKZ DD LT D,
(4) The provisions of the preceding Article shall apply mutatis mutandis to the
procedures for an application to acquire the status of residence of permanent
resident, in the course of the application to acquire the status of residence as
prescribed in paragraph (2). In this case, "to change his/her status of residence"
in paragraph (1) of the preceding Article shall be deemed to be replaced with
"to acquire his/her status of residence"; in the same paragraph "to change
his/her status of residence to that" shall be deemed to be replaced with "to
acquire his/her status of residence"; in paragraph (3) of the same Article
"repeal the status of residence and period of stay entered in the alien's
passport and affix a seal of verification for permanent residence in his/her
passport" shall be deemed to be replaced with "affix a seal of verification for

permanent residence in his/her passport".

BT 5o = BIERE HNOEINEHE COMEIL. FHN\EO FE—HICHET S
—HFEFE DT D _LFEOFF A &2 52 T T AEN THIZR S — UTRIRTE 0 LM O/ERE
BOWTNNZLOTHERLLD LT bDICERT L, ZOHBEIZBWNT, HISGH
TP THAROEEEZBEN L7 B ITHAZOMYZERNECTZBENS =+ HU
NI LHDDE, TUZEREOFF IR D EEHEN] LHABZALDBDLT D,

Article 22-3 The provisions of paragraphs (2) to (4) of the preceding Article shall
apply mutatis mutandis to an alien who has received permission for landing for
the temporary refuge prescribed in Article 18-2, paragraph (1), only in cases
where he/she is to reside under any status of residence listed in the left-hand
column of Appended Table I or II. In this case, "within 30 days, on and after
the date of his/her renouncement of Japanese nationality, birth, or other cause"
in paragraph (2) of the preceding Article shall be deemed to be replaced with
"within the period of landing pertaining to the permission for landing".

(TEHERORIE L)
(Revocation3 of Status of Residence)

B Aol EBREIR. BIERE - SUIHNEE o EOERERK 2 H O TARIC
TER T 2NEAN (BAT R0 ZF-HOBEROBELZZ T TWLIE LR, ) 122
WT, ROZFIZHHT 20T DOEENEP Lz & 13, EHEE S TED D Fhll
F0 . BESAEADPBICAT HEREREZBRVIETZ LN TE D,

Article 22-4 (1) Where any of the following facts are found with respect to an
alien residing in Japan under a status of residence listed in the left-hand
column of Appended Table I or Appended Table II (except for those recognized
as refugees set forth in Article 61-2, paragraph (1)), the Minister of Justice
may revoke the alien's status of residence in accordance with the procedures

provided for by a Ministry of Justice ordinance.

— BV ZOMAEDOFEIZLY, BREAEAPEILRE HE SOV TIUT LY

g
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(1) The alien has received, by deceit or other wrongful means, a seal of
verification for landing (including the recording of the prescribed data
pursuant to the provision of Article 9, paragraph (4)) or special permission
pursuant to the provisions of Chapter III, Section I or II, on the
consideration that he/she does not fall under any of the items of Article 5,
paragraph (1).

= B ZOMAEDFERICK Y LEEFAOFESE (RIES R L <IEE o
BUEIZ £ 2 BRRFFrl OFEFA L <IXFFAT ((EREROWREZMFE D bDICRS, ) X
FZ O GBHARE _HERLS, ) OHEICLDITFTZ, T BN L ED
LB EITEEDEDZ NI b D LT 5, LTZD5E, REMOHENZIZH VTR
Lo ) OHFFITRDIAMITEBNTITE ) & T HIEIMPAERBDO LD TR, HRE—
O TR 2IGE SUIRIRE O I T 205 L EMifir2sH+25#H L L
TOIEBOWTNNTHENE T LD L LT, Uik LRI OGRS 421722 &,

(i1) The alien has received, by deceit or other wrongful means, a seal of
verification for landing (a seal of verification for landing or special
permission pursuant to the provisions of Chapter III, Section I or II (limited
to those with the decision of status of residence) or the permission pursuant
to the provisions of this section (except for Article 19, paragraph (2)), and
where two or more seals or permissions have been granted, the most recent;
hereinafter the same shall apply in this item, the next item, and item (iv)),
on the consideration that the activities stated in the application for such
permission, as those in which he/she intends to be engaged are not false and
fall under any of the activities listed in the right-hand column of Appended
Table I or the activities of a person with the status or position listed in the
right-hand column of Appended Table II.

= B ZCBIT2b00EN, B0 ZOMAEDFERICKD . LEEF ORI %%
2Tk,

(ii1) In addition to the cases listed in the preceding two items, the alien has
received, by deceit or other wrongful means, a seal of verification for landing.

M Ami=228T2 bDDIEN, REOLEDH HXE (REORLHDH 5 FE X
B D UTHRRIC L0 AT 22 B B4R ZH—HOBEIL L LR FE LD
RIEDOFLHE D & D CE L W OFE H XITIERIC L0 RFICZ T ik =&, )
SOX B O TR LD . EREFFA OGRS 22T 722 &,

(iv) In addition to the cases listed in the preceding three items, the alien has
received, by submitting or presenting a document that contains a false entry
(including the certificate pursuant to the provisions of Article 7-2, paragraph
(1), obtained by submitting or presenting a document or drawing that
contains a false entry and a visa obtained for the passport by submitting or
presenting a document or drawing that contains a false entry) or a drawing

38



that contains a false entry, a seal of verification for landing.

T HiA ST 5 b ODIEN, BIRE—O LMOERBEKZ O TER-T 2E ),
YRR ERITIS CRERO THIZHE T 28 2 fkkt L C=H L FAThRWTIERE L
TWAHZ & (YHEHZITORVWTER L TND Z EIZOT I EYREHNH 556
<, ) o

(v) In addition to the cases listed in any of the preceding items, the alien
residing under a status of residence listed in the left-hand column of
Appended Table I has failed to continue to engage in the activities listed in
the right-hand column corresponding to that status for three months or more
while residing in Japan (except for cases where the alien has justifiable
reason for not engaging in the activities while residing in Japan).

2 EBREIL AEOBEICLATEEEROBHLAE L LS 92X, 2OEE
THOAEBEFIC, YZNAEANOERZEREE2TT R 6220,

(2) When revoking the status of residence pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, the Minister of Justice shall have an immigration
inspector that he/she has designated hear the opinion of the alien.

3 EBRKEIX, AHEOEROBERZ YL EXT, &6 00, EROTEROWH &
QG ATIE ONZHE L OJRIK & 70 2 F5E 2 g AE N IZEH LR T TR 6780,

(3) When having the designated immigration inspector hear the opinion pursuant
to the provisions of the preceding paragraph, the Minister of Justice shall
notify the alien, in advance, of the date and place of the hearing as well as the
facts constituting the grounds for the revocation.

4 MEHAEAXIZEOEOREANIZ, APEOHHICHIAL T, BERZE~, K OGEL
ZRHTLIENTE D,

(4) The alien or a representative may appear on the date set forth in the
preceding paragraph to state an opinion and submit evidence.

5 WEHBREIL, YZAEANEYLZREHN 2 TH _HOE ROBEIUIIS Ul & X
X, FAEOBEIC»POL T, BEROBIRAZITHORWT, FH-HOBEIZ L HEEE
BOBELEZTHZLNTE D,

(5) When the alien fails to appear before the hearing set forth in paragraph (2)
without justifiable reason, the Minister of Justice may, notwithstanding the
provisions of the same paragraph, revoke the status of residence pursuant to
the provisions of paragraph (1) without hearing the alien's opinion.

6 EBRREE, H-H (B rbHLTETIRD BOICRD, ) OREICLDIE
HEKZIRVIETHAICE, = +HH 2B R WEEN CYZAE AN HET 57201
VELRHHEZRET 20 LT 5,

(6) When revoking the status of residence pursuant to the provisions of
paragraph (1) (limited to those pertaining to item (iii) to item (v)), the Minister
of Justice shall designate a period not exceeding 30 days within which the alien
shall depart from Japan.

7 EBREIR AEOBEIC LV HIMAERET 2 HGICIE, EEETTEDL LA
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(7) When designating the period pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Minister of Justice may impose restrictions on the alien's
residence and area of movement, and other necessary conditions pursuant to
the provisions of a Ministry of Justice ordinance.

B EROKMH
Section 2 CONDITIONS FOR RESIDENCE

(FRF% SULFTF I O HF K N EIR)
(Carrying and Presentation of Passport or Permit)

Bt =4 AHUSTER T 2NE T, WITRIR AT ERER I E . R A RREEREATE
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) WX DHAEANBRAEAE 2R T 25 81E. ZORY TRV,

Article 23 (1) Any alien in Japan shall carry on his/her person at all times the
passport or provisional landing permit, crew member's landing permit,
emergency landing permit, landing permit due to distress, landing permit for
temporary refuge or permit for provisional stay. However, this shall not apply
if the alien carries on his/her person the alien registration certificate provided
for in the Alien Registration Act (Act No. 125 of 1952).

2 FIEOSEANT. AEFEAEE. AEEHE. €25, B LRZEZLOMEBE ST
TEW D E TG AR ORRE NS, & OB OBITIZY U | [RITEO A XAl H
DERZRDIZE XX, ThE 2R LTI RGRN,

(2) The alien set forth in the preceding paragraph shall present his/her passport
or permit set forth in the same paragraph to an immigration inspector,
immigration control officer, police official, coast guard officer or any other
official of the state or local public entity as provided for by a Ministry of
Justice ordinance, if such official requests the presentation of the passport or
permit in the execution of his/her duties.

3 HIEICHET 2 EIE. B —HOKE UIFFAIED 2R RO DGEITIE. 20
DEATIEELZER L, 5 Rk0NHD5 &3, TREZERLRTIER B2,

(3) The official prescribed in the preceding paragraph shall, in cases where
he/she requests the presentation of the passport or permit set forth in
paragraph (1), carry with him/her an identification card showing his/her
official status and present it upon request.

4 F-IHEARXOHEIL, SIS 2 22 WANE T H L2,

(4) The provisions referred to in the first sentence of paragraph (1) shall not

apply to an alien under 16 years of age.
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(Deportation)
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Article 24 Any alien who falls under any of the following items may be deported
from Japan in accordance with the procedures provided for in the following
Chapter.

— H=FROBUEIGENX L TAMIZADTEE

(i) A person who has entered Japan in violation of the provisions of Article 3.

— ANEFEEEDND LEOFFAELZITRWVWTAIIC EELEE

(ii) A person who has landed in Japan without obtaining permission for landing
from an immigration inspector.

T B A CEZONE—E (5 XITHE SRS b OICRD, ) OBEICE
DIERER ARV IEINTHE

(i1)-2 A person whose status of residence has been revoked pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1) (Ilimited to those pertaining to item
(1) or item (ii)).

—o= BIATHKOMNEARE BN + FXOZONE_HIIBWTHERT Y56 %
Tie, ) OHEIZXVHIMOREZZIT -8 T, YL &E U CTARMITTRE
HH D

(i1)-3 A person who has received a designated period of stay pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (6) (including cases where it is applied
mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph (2)) and has stayed in Japan
beyond the designated period.

= O ENCAREICHTFESR —fin L <X _HOHEIC L DAEEDO LS, i
FFATOFER) CGEILGREMHOBEIC K Dtk aEde, ) 25 L <UEFFA]. A& 5 U Af
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TESOH O ALE LTI

(iii) A person who has forged or altered a document or drawing, has prepared a
false document or drawing, or has used, possessed, transferred or lent a
forged or altered document or drawing or false document or drawing, or has
arranged the transfer or lending thereof with the intent of helping another
alien to illegally receive issuance of a certificate, a seal of verification for
landing (including the recording of the prescribed data pursuant to the
provision of Article 9, paragraph (4)) or special permission pursuant to the
provisions of Chapter III, Section I or II, permission for landing pursuant to
the provisions of Chapter III, Section IV or the permission pursuant to the
provisions of Section I of this chapter or Section III of the following chapter.
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(iii)-2 A person who the Minister of Justice determines, having reasonable
grounds to believe as much, is likely to commit a criminal act for the purpose
of intimidation of the general public and of governments (hereinafter in this
item to be referred to as the "criminal act for the purpose of intimidation of
the general public and of governments") provided for in Article 1 of the Act
for Punishment of the Financing of Criminal Activities for the Purpose of
Intimidation of the General Public and of Governments (Act No. 67 of 2002),
the act of preparing for the criminal act for the purpose of intimidation of the
general public and of governments, or the act of facilitating the criminal act
for the purpose of intimidation of the general public and of governments.

== EEMNRIZEIOVEAT~OAEZPIET X bDLENTWVDHE

(iii)-3 A person whose entry into Japan shall be prevented pursuant to an
international agreement.

WU AIAEE T DEN (R EREOFFA], T REROFFrT, @il ERROFFr, F
B EEOFF A ITIEHIC L D EREOFF 2% 0 72E Z2R<, ) TRIZHITHHEON
THNCZETDHHO

(iv) An alien residing in Japan (except for those to whom permission for
provisional landing, permission for landing at a port of call, permission for
landing in transit, landing permission for crew members, or landing
permission due to distress has been granted) who falls under any of the
following sub-items:

A4 FBPURBE-HOBEITER L TNAZMN ) FELEE T DIHE I HM 4 %
JOEBZE LT OTVD LW LNIEDOLNLGEH (AFIRGIFEIZLVMADK
fl FIZEPN TV D EZERLS, )

(a) A person who is clearly found to be engaged solely in activities related to
the management of business involving income or activities for which he/she
receives reward in violation of the provisions of Article 19, paragraph (1)
(except for those under the control of another due to trafficking in persons).

7 (ERHIMOER IIE L 22T 2D CER IR 2l U CARMICTEE T 5%

(b) A person who has stayed in Japan beyond the period of stay authorized
without obtaining an extension or change thereof.

N ANFIBIEEZTD, L, I INEBT e

(c) A person who has committed trafficking in persons or incited or aided
another to commit it.

= RFE (M EAFEERB _ZEANTED) B =K H (BATEkR
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(d) A person who has been punished for violation of the provisions of
paragraph (1) (except for item (vi)) to paragraph (3) of Article 23 of the
Passport Act (Act No. 267 of 1951).

A FELEHUENLHELEFHUEORO =F TIIHE L HMUEONDIRIZ LY Iz
T ohiH

(e) A person who has been punished for violation of the provisions of Articles
74 to 74-6-3, or 74-8.

~ ENBEIZET 2ESOBEITER UTEMREU Eofliciv: o, 7272
L., #UTHTOEE L 22T EZ R,

(f) A person who has been sentenced to imprisonment or a heavier
punishment for violation of the provisions of laws and regulations relating
to alien registration, except for those who have been found guilty with
suspension of execution of sentence.

o EE (B 4 =FEARE R\ E) ICHET 544 TR RN+ —
H—HURICERH =F 282 58 AT LT NnTZb 0

(g) A person who is a juvenile provided for by the Juvenile Act (Act No. 168 of
1948) and who has been sentenced on or after November 1, 1951, to
imprisonment with or without work for not less than 3 years.

F B AN — A — B DRI EE R O BGR 5E. RIRERE . ~A
. R WAIEGRGE, EER 72 00 0 TICHEGIZEMICR 2 R IET 2 2 BhE3 51T
#9555 OB I A X 2 72 8 O R HE K OVAPAG 10 FEHRURIE 5 O Rl S 12 B D 154 (CFpk
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(h) A person who has been convicted on or after November 1, 1951, for
violation of a provision of the Narcotics and Psychotropic Substances
Control Act, the Marijuana Control Act, the Opium Control Act, the
Stimulants Control Act, the Act on Special Provisions for the Narcotics and
Psychotropics Control Act, etc. and Other Matters for the Prevention of
Activities Encouraging Illicit Conduct and Other Activities Involving
Controlled Substances through International Cooperation (Act No. 94 of
1991) or Part II, Chapter XIV of the Penal Code (Act No. 45 of 1907).

U =2bFETICET 2EHEDIE). B Z+RE+—H — B DRI B SO X —4
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(1) In addition to those persons listed in sub-items (d) to (h), a person who
has been sentenced on or after November 1, 1951, to imprisonment with
work or imprisonment for life or for a period of not less than 1 year.
However, this shall not apply to those who have been found guilty with
suspension of execution of sentence.

X FERXIZOENE. BF. T ONTORME OMEBRICEREICEGEN S 5 ED
ICHEFETL2H (AFERGIFICLVMADOKE FIZEPNTWDLE LR, )
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() A person who engages or has engaged in prostitution, or intermediation or
solicitation of prostitutes for others, or provision of a place for prostitution,
or any other business directly connected to prostitution (except for those
under the control of another due to trafficking in persons).

v MDONEANFRIEICAFTICAD . T EETH ZEa2bish, WL, IBhiT
=)

(k) A person who has stirred up, incited, or aided the illegal entry or illegal
landing of another alien into Japan.

7 HAAREFBENITOTICH LEBN 2R THRIET 52 L 2ET, HLLIZE
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(1) A person who attempts or advocates the overthrow of the Constitution of
Japan or the Government formed thereunder by means of force or violence,
or who organizes or is a member of a political party or any other
organization, which attempts or advocates the same.

U WICHEIT HBUEE OMOFEIRERER L, BHLAXITMAL, XTI &
BEREREATLE

(m) A person who organizes, or is a member of, or is closely affiliated with
any of the following political parties or other organizations:

(1) S®BETHLIEVWHIHAMBIZLY, ABEICERITEZMZ, IAKE
B35 2 L 28R DB O o HIk

1. A political party or organization which encourages acts of violence or the
assault, killing, or injury of officials of the Government or local public

2

il

entities for the reason of their being such officials.
(2) QAHoOMgxEREICHE L, THET 5 2 L 2811583 2 B oftio
BikEN
2. A political party or organization, which encourages illegal damage or
destruction of public installations or facilities.
(3)  LHFEEGICR T D2LEMRFFORGR O R SR XITEIT 2R L, X
X5 D KO e il AT % A A D B £ o o K
3. A political party or organization, which encourages acts of dispute such
as stopping or preventing the normal maintenance or operation of
security facilities of a plant or a place of work.
A FXIXVICHET DB Z OMOEIRD BRI ZET 5720 Hli4, B
O SCERE 2 /ER L, A L. R LcE
(n) A person who has prepared, distributed or exhibited printed matters,
motion pictures, or any other documents or drawings to attain the
objectives of any political party or organization as prescribed in sub-item
(1) or (m).
I AP HETITHT LHEOIEN, EBRED BAKREONG TN L 2HES DT
LEIT O LRET HE
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(o) In addition to those persons listed in sub-items (a) to (n), a person who,
the Minister of Justice determines, has committed acts detrimental to the
interests or public security of Japan.

WMo = BIERFE—O EMOERERZ b O TER T 2H T, HES R
FHAENOHANLEET, H o+ =8, F_+AE, F+tE .
Fot=E BEPAE, B EEELIE=TILEDOIR, BT HFLEIC
BT DR & B—5%/ ZAHLTE &/ = ONEFE -5 -+ "% X
TEHAT R RIS RS, ) O BALFEOIE RO D IEED
IE SRR E ) B O P O A IR I BT 2 I+ HRE L <IEE+HAFKDOERIC
K0 B SUTEEE AL BT b D

(iv)-2 A person who is staying in Japan with a status of residence listed in the
left-hand column of Appended Table I and has been sentenced to
imprisonment with or without work on the charge of a crime provided for in
Part II, Chapter XII, XVI to XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI,
XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, or in Article 1, 1-2 or 1-3
(except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal Code of
Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and Others, or in the
Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other Related
Matters or Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of Special
Picking Tools, and Other Related Matters.

Moo= FEHHECEREKZ O THERT 2H T, ARITBWTITON D EFRHE
SEORA L < IFREFRICE#E LT, T2 MEedZmzgF 5Bl E b 2T,
UL EIBR B B % OB S I XX Z OFTET 2 iR CGRORHES O RERIIX O 5 X
Bk O T BIBIES B+ RO HE —HOBEMTTIZH O TIL, X) DX
W L <IZZ0EFEORFFEFR L IZZHOFEOMI N LGB N T, RNk
. NERBREGL, NCBITZ2MMA, ANe&E L, I EME ooy z8E L
H D

(iv)-3 A person whose status of residence is "Temporary Visitor", and has
illegally killed, injured, assaulted or threatened a person, or damaged or
destroyed a building or other objects in relation to the process or results of
an international competition held in Japan or with the intent of preventing
the smooth operation thereof, at the venue of the international competition
or within the area of the municipality where the venue is to be located (this
refers to "ward" where the Tokyo special wards exist or designated cities
prescribed in Article 252-19, paragraph (1) of the Local Autonomy Act) or to
neighboring places provided for use to unspecified persons or a number of
persons.

o R EREOHFAIZZ T E T, B =RE _HOHEICED M SN R EK
LT, KL, MFEYRHEHANR THREH LIS TRV EO

(v) A person who has been granted permission for provisional landing and flees
or fails to appear at a summons without justifiable reason in violation of the
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conditions imposed pursuant to the provisions of Article 13, paragraph (3).

O FHFEHELEE L EE++HUIFE - FEANEHOBEIC L VIBEEmE
LB T, B2 ANPLBELZVED

(v)-2 A person who has been ordered to depart from Japan pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (7) or (11), or Article 11, paragraph (6)
but does not depart without delay.

N ML BREOFF R, @ EFEOFFA . B RFEOFFAT, BE RREREOFFT, @
&5 EEEOFF R TR IEED 2D O EEEOFFA] 2521 128 T, iR XX S 37T Al
TR S T IR & R L TSR T o b D

(vi) A person who has been granted permission for landing at a port of call,
permission for landing in transit, landing permission for crew members,
permission for emergency landing, landing permission due to distress or
landing permission for temporary refuge, but stays in Japan beyond the
period entered in his/her passport or permit.

ARNOZ FHHAREFEILHEHOBEIC LV MBORRE L2728 T, YZUENICREL
SAFHE L2 s o

(vi)-2 A person who has been designated a period for departure pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (9), but does not return to his/her vessel
or depart from Japan within that period.

t H P RO -HICHETO2E T, RAEFE HICEBWTENT L5 558
SHEKROBMNEOBEILHE —+ 250 HBNEICBWTHENT L5+ 58%
HREOH ZHOBEIZ XD 22 T 0T, 3+ 250 F—HIIHET 24
[ Z ki L CARFIZRE T 5 b D

(vii) A person prescribed in Article 22-2, paragraph (1), who stays in Japan
beyond the period prescribed in Article 22-2, paragraph (1), without receiving
permission pursuant to the provisions of Article 20, paragraphs (3) and (4),
as applied mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3) or pursuant to the
provisions of Article 22-2, paragraphs (2) and (3), as applied mutatis
mutandis to Article 22, paragraph (4).

N BERTREEO ZFH-HOBEIZ LY HEMS = 7FH T, YZHEMRSITRD
HEIBR 2 #8l L TARFIZERE T 56 D

(viii) A person who has been given a departure order pursuant to the provisions
of Article 55-3, paragraph (1), but stays in Japan beyond the time limit for
departure pertaining to the departure order.

U BEHEHFTHEEFEOROHEIZL Y HEMSEZIVIEINTH

(ix) A person whose departure order has been revoked pursuant to the
provisions of Article 55-6.

T BRSO o ZHE-EHE LUIE _EHXIEAN RO O =0FF 2%
THEETLET, FAT+—FO_otFE—H (F 5 UIFE =5I2RD bDOICR
5, ) OBREICLIVEEROBEZRVHEEINTZHD

(x) A person who stays in Japan with permission granted pursuant to the
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provisions of Article 61-2-2, paragraph (1), or Article 61-2-3, but whose
recognition of refugee status has been revoked pursuant to the provisions of

Article 61-2-7, paragraph (1) (Iimited to those pertaining to item (i) or item
(iii)).

BOANEO T EBEKEIR, MRE S0 OBREICLBEELL Y LT L X1,
ABRE, BETRE., AZHETRERO MRALZTREEOERZES bD LT 5,

Article 24-2 (1) The Minister of Justice shall seek the opinions of the Minister of
Foreign Affairs, the Commissioner General of the National Police Agency, the
Director-General of the Public Security Intelligence Agency and the
Commandant of the Japan Coast Guard prior to the decision prescribed in the
provisions of item (iii)-2 of the preceding Article.

2 HHERE, BRTRE. ALHETRE XM LRZTREZ, AIZE=5D_0D
BREICLDREICEH LIEBREICERZERDZ LN TE D,

(2) The Minister of Foreign Affairs, the Commissioner General of the National
Police Agency, the Director-General of the Public Security Intelligence Agency
or the Commandant of the Japan Coast Guard may express his/her opinion to
the Minister of Justice pertaining to the decision prescribed in the provisions
of item (iii)-2 of the preceding Article.

(H i 43)
(Departure Order)

FHoPUEo= FoFNERBE _SO=. HsnIHEATroHEEFETOVTHR
NS T DANEANTROZEZONTHICHZET D560 (LLF THEMSZRE
EWV I, ) IZDWTIE, FEOHEICHPDLT | WEE NG H ZHiE TROF
TEO IZHET 2 FRICLY, HEZmT2b0E 725,

Article 24-3 Any alien who falls under any of item (ii)-3 of Article 24, sub-item
(b) of item (iv), item (vi) or item (vii) of the preceding Article and also falls
under all of the following items (hereinafter referred to as an "alien subject to
a departure order") shall, notwithstanding the provisions of the same Article,
be ordered to depart from Japan in accordance with the procedures provided
for in Chapter V, Section I to Section III and Chapter V-2:

— HRNIARPOHET I EEEZ O THOAEEHEZBICHELLZ &,
(i) The alien has voluntarily appeared at an immigration office with the
intention of departing from Japan promptly.

=B ANEE -, BUSANLIET, FASNIELTONTRICHEY L
RNT ky

(i1) The alien does not fall under any of item (iii) of Article 24, sub-items (c) to
(o) of item (iv), item (viii) or item (ix) of the preceding Article.

= ARHUCADOTRI, HIES ZRFE+ 8, HFTAEPLHTALEET, H =
B, B _PAE, BoLEE B E, B BEPAE, HoEE
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FHLIHE =TI EOIR, BITHFLENIET OHEEE &, -5/ A LL<
FEE—/ = OMES ZH + & IHE AR+ —RIHRLH D 2R, ) DIE,
BALF OB 1 K ORI BA T 2 A O F- AT R BASE N B O TR O 28 1L 2B %
EEFEHREE L IEEHANEOIRIC X R I AT bbb O TRV
Eo

(iii) The alien has not been sentenced to imprisonment with or without work on
the charge of a crime provided for in Part II, Chapter XII, XVI to XIX, XXIII,
XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of
Japan, Articles 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or
261 of the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical
Violence and Others, the Act for Prevention and Disposition of Robbery,
Theft, and Other Related Matters, or Articles 15 or 16 of the Act on
Prohibition of Possession of Special Picking Tools and Other Related Matters.

PO SEEICARF D OIREZBEH Sz 2 & UIHE AL +HEO ZFH-HOBREICL D
HEMTICEIVHELZZ ER RN L,

(iv) The alien has no past record of being deported from Japan or of departing
from Japan under a departure order pursuant to the provisions of Article 55-
3, paragraph (1).

T NIRRT HET L ZENMEL FIAENSZ &,

(v) The alien is expected with certainty to depart from Japan promptly.

B HE
Section 3 DEPARTURE

(HHE @ F+t)
(Procedures for Departure)

Bt HE AHAOHRICES BRELOTHEL LS &3 55E AN GEEEZRE,
B AREOBREICLYFBAEOHF 22T THET AHEANEZ G T, REFICEBWNT
LT, ) X, TOENHETLZHAEBICBWT, IEEATTEDDLFRICED ., A
E A E 2 D HE ORI 72 T b7,

Article 25 (1) Any alien (except for crew members but including those departing
with the re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26; the same
shall apply in the following Article) who is to depart from Japan with the
intention of proceeding to an area outside of Japan shall receive confirmation
of departure from an immigration inspector in accordance with the procedures
provided for by a Ministry of Justice ordinance at the port of entry or
departure from which he/she departs from Japan.

2 RIEONEANZ, HEOMRZZ T 2T EHE L Tk o220,

(2) The alien set forth in the preceding paragraph shall not depart from Japan
unless he/she has received confirmation of departure.
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(I E R OB IR)

(Deferment of Confirmation of Departure)

Bt HGoZ AEFEEIR. ABI/ERE T 2INEARELAO I E < B Z b
SOTHEL X I L2558 0T, BEREREN L HEIIEADRDE S OWNT )
LS T HETHLEOBEBMEZIT TS LT, MEOHEOHREZ T 57200
Fhe STk b R ZRY . 2OFIZHO W THEOBREZERT 22 &0
TE %,

Article 25-2 (1) An immigration inspector may defer confirmation of departure
for up to 24 hours after the application for confirmation set forth in the
preceding Article has been made by an alien who desires to depart from Japan
with the intention of proceeding to an area outside of Japan, when a notice has
been received from relevant organizations that the alien falls under any of the
following.

— O U <OTEEHE L IRWI =FEU BRI U RIS - S RIS O E R
BSNTWLEXIIINDDIREA LBV L0k, A5k, AIRE L
FEERERPEELRLTWDE

(1) A person who is being prosecuted for a crime for which the death penalty or
life sentence, imprisonment with or without work for 3 years or more, may be
imposed; or a person for whom an arrest warrant, subpoena, detention
warrant, or warrant of detention for examination has been issued.

=B EoJHICE S, ZOTHICHOZTPITHT OFE L 22T R0 E T,
HOBITEE DD ET, ITPITZZ T2 N RDETOHD (Mo
TR OFEZRLS, )

(i1) A person who has been sentenced to imprisonment or a heavier penalty and
has not been granted suspension of execution of sentence, and who must
complete the sentence or must wait until being freed from completion of the
sentence (except for those released on parole).

= BCAIRAGIEE (B ) EEERE A TINEG) OFEIC X0 (o EEFFank
FEFF AR A B E LN TN D E

(iii) A person for whom a permit of provisional detention or a detention permit
has been issued pursuant to the provisions of the Act on Extradition (Act No.
68 of 1953).

2 AEFEEZ. iMHOHEICI Y HEOMRZHR L& i3, EHICHREOBEA
ZLTHBICEDEZ R LR TR 60,

(2) An immigration inspector shall, when he/she has deferred confirmation of
departure pursuant to the provisions of the preceding paragraph, immediately
notify to that effect the relevant organization from which the notice set forth in
the preceding paragraph was received.

(FF A [E DFF )

(Re-entry Permission)
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NG EBREIR. AICER T 254EAN (K EEOF A2 T 2DH KO
FUENPLHEHNGETICHET D EEOF 22T TWEEZRLS, ) BEOEH
W (FERWIROE D DIRNEIZH O TE, AMITHER LEF2HIM) ol 70 B LA
AT OIAET 2ERZ b O THELE S L7725 L i3, IEEBES TED D Fh
2k, ZOFEOHRFFEICHKSE, BAHOHAIZ 5252 N TEDLH, ZOGLAICE
WT, EBREIX, ZOFOHRGEICESE, YLD DL & 1T, YL 28Ik
ANEDOFHFRIEST LI ENTE D,

Article 26 (1) The Minister of Justice may grant re-entry permission to an alien
in accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice
ordinance upon an application from an alien residing in Japan (except for those
who have received permission for provisional landing and those who have
received the permission for landing provided for in Articles 14 to 18) and is to
depart from Japan with the intention of re-entering Japan prior to the date of
expiration of his/her period of stay (or the period within which he/her is eligible
to stay in cases where he/she has no fixed period of stay). In this case, the
Minister of Justice may grant multiple re-entry permission as the said
permission, based on an application from the alien, if considered to be
appropriate.

2 EBREIR. APEOF A EZT 2581003, AEFEAEIS, ML a6k 250 E AR
kG5 Z s L T 2 & EIRFICHAEOF A OFEH 2 S ¥, ZEZ ki L Tunian
SETCHEELZA LW EZ2OMOFR THREZIG T2 N TERVWE XX, &
BEATEDDLEIAIZLY, BAEFAIELRZMESELI LD LT L, ZOHAICE
W, ZOFFRIEL, SRR I AEF A FICRE SN AN ZDO N 2 AT 5,

(2) The Minister of Justice shall, when granting the permission set forth in the
preceding paragraph, have an immigration inspector affix a seal of verification
for re-entry in the passport of the alien if the alien has his/her passport in
his/her possession, or issue a re-entry permit pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance if the alien does not have his/her passport in
his/her possession and is unable to acquire one for reason of being without
nationality or any other reasons. In this case, the permission shall become
effective as of the date written on the seal of verification or the re-entry permit.
3 EBKEIX BAEOFR BKkBHAEOHFAEET, ) 52555121, 4%
RN EET DD EINTZHEND ZF 2B R WEFHNICE W TZE O A %R
EEDDLHDET D,

(3) The Minister of Justice shall, when granting re-entry permission (including
multiple re-entry permission), decide a valid period for the re-entry permission,
which shall not exceed 3 years from the effective date of the permission.

4 EBREZ., FAEOTF 22 CTHE L7EFIZOWT, M OA IR
BAETLZZENTERWHYOHEEALRH D LD L L X, TOFEOHGEIZHE DX,
—HEEBAT. o, BRI EA LT AN UEEE R VEEN T, 4%
T OB DOIERE DFF R 2T HZ ENTE D,
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(4) The Minister of Justice may, if he/she finds that a person who has left Japan
with re-entry permission has reasonable grounds for not being able to re-enter
within the valid period of the permission, grant an extension of the valid period,
based on an application from the alien, up to a period of 1 year and within 4
years from the effective date of the permission.

5 BIEOFFANL, A ITHAERFAIECZOFERBLLTUTH> DL L, TOFEE
X, BAREBEFEEIIEETOIbDET 5,

(5) The permission set forth in the preceding paragraph shall be entered in the
passport or the re-entry permit, and the administrative work shall be
entrusted to a Japanese consular officer.

6 EHEREIZ., BTRBAEOHFAZZIT TOWLAEANTHAELZbOIZR L, 51X
BEUHETITEZH52 T I ENEY TRV ERDDIGEITIE. TOENKTICH D
BN T, YLFFr 2D ET 2 &N TE 5,

(6) If the Minister of Justice finds that it is not appropriate to further grant
multiple re-entry permission to an alien who has re-entered with multiple re-
entry permission, the permission may be revoked while the said alien is in

Japan.

7 EHOBEIZLD RSN HFAETTEZ. SEEAETFTEIHKRLIBAED
FFANZEE DS EARMICAET 2HEITRY | fikdk s e,

(7) The re-entry permit issued pursuant to the provisions of paragraph (2) shall
be considered as a passport, only in cases of entry into Japan, based on the re-

entry permission pertaining to the re-entry permit concerned.

BIE BRI O T

Chapter VPROCEDURES FOR DEPORTATION
B EXHE
Section 1 INVESTIGATION INTO VIOLATIONS

(& S A
(Investigation into Violations)
Bobbg ARG BTN EO IS TS LB B AEARD S &
T, MRAAEAN (LLF TREE] Lo, ) IO EHEEEZTLHZ LENTE D,
Article 27 An immigration control officer may, when he believes that an alien
falls under any of the items of Article 24, conduct an investigation into any

violation that may have been committed by such alien (hereinafter referred to

as "suspect").

(GEBGRAT DU T 72 B A~ O 0 BEK)
(Necessary Questioning and Requests for Information for Investigation into

Violations)

HBoNE ANEEHEZ, EHEO RN ZZET DO MERH~NEZT 5 LN T
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D, 2L, BAEIDLIIE, ZOEKROFE/NEIZFRIOBREN H 556 Tl
THZERTERN,

Article 28 (1) An immigration control officer may conduct necessary questioning
in order to attain the objectives of an investigation into any possible violation.
However, compulsory dispositions may not be carried out unless special
provisions are provided for in this Chapter and Chapter VIII.

2 AEZEHEIL, BGHEIZSOWT, AFFT UIAFORKIZRES L THERFEHD
WEERODHZENTED,
(2) An immigration control officer may make requests to public offices or to

public or private organizations for information on necessary matters connected

with investigations into violations.

(A 8&H o HBER K OHGH)
(Request for Appearance and Questioning of Suspects)
FoHE AEEREEIL ERREEZTOO0END D L X3, BREOHEL K
D, UERRELEMOFARDL LN TE D,
Article 29 (1) An immigration control officer may, in cases where it is necessary

to conduct an investigation into any violation, request the appearance of a

suspect and question him/her.

2 HIEOLEICENT, AEEREIL. FERA O S ZMEICER L 20 ER 672
A

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the immigration control
officer shall enter the suspect's statement on record.

3 RIHOGELZIENR L& xid, AEEHREIL. AREA IR SE, UTHAHE
T, BAEIH, Ho, AL ZHICELA LTI B0,

(3) In entering the statement on record as set forth in the preceding paragraph,
the immigration control officer shall have the suspect inspect it or the
immigration control officer will read it aloud to the suspect and have him/her
sign it, and shall affix his/her own signature thereto.

4 FIHEOGHEIZENT, RREREDEBLTDHIENTERNVWE X, IBLEEATL L
i, AEEHE . TOREEZHBIMTZ LT R 50,

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if the suspect is unable to
sign or refuses to sign the statement, the immigration control officer shall

make an additional entry to such effect in the record.

(FEN D HBAZER)
(Request for Appearance of Witnesses)
B4 AEZHEIX. EXREZT 27200 ERZHH L XX, GEAOHIAZRD,
BHAEANZOFHAND Z LN TE D,
Article 30 (1) An immigration control officer may, in cases where it is necessary
to conduct an investigation into any violation, request the appearance of a
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witness and interview him/her.

2 FAEOHBEICBWNT, AEEmHEIL. READOMGE ZFFICRHE L 2T e 5720,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the immigration control
officer shall enter the witness's statement on record.

3 HIRF=ZHEOHEUHOBEIL, AHHOLAEICERNT 5, ZOHEICB VT, #igk
BN OENIEY (FEE ] EHDHDE [GEAN] AR LD LT 5,

(3) The provisions of paragraphs (3) and (4) of the preceding Article shall apply
mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph. In this
case, "suspect" in paragraphs (3) and (4) of the preceding Article shall be

deemed to be replaced with "witness".

(Rffs . $ 5% M O
(Inspection, Search and Seizure)

Fot—% ANEZEHEIL EHEEZTLLO0LERH L EEIE. ZOFRBEEON
TE M 2 B s S 2 7 BRI U360 5 BBt O BHE OFF ] 245 T, Beik, 53
NETDHZENTED,

Article 31 (1) An immigration control officer may, in cases where it is necessary
to conduct an investigation into any violation, carry out an inspection, search
or seizure with permission from a judge of the district court or summary court
exercising jurisdiction over the area where his/her office is located.

2 HIHEOLEIZBNWT, BlLET L L3, AEEHEIL. By ~~xHGir, #R
FTAREHREE U < AW SUTHIL S & Wk 0 Fiv (1 1 2 8 i3 2 7 B UL 5
HHFTOEHAE ORI 25T, REOLSEZT 5 ENTE D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, in case of urgency, the
immigration control officer may take such action as set forth in the same
paragraph with permission from a judge of the district court or summary court
exercising jurisdiction over the place subject to inspection, the persons or
articles subject to search, or articles subject to seizure.

3 AEEMHEIL, H - UIAMEOF A 2R L L) T2 L&, REEVHE _+
RS S D—ICYT 0 L BB SN XS ERHE NS, BEA LS OH DIERET Ofth
DT L LD &30 L &R, ZOLPENFMHICHERED D LHEODHITRY
DIRMD DD Z L 2B D RXEEE, BEHELUINOHEOHIK, Wtk I EEZ O
GETIZOWTHER L L9 & 95 & &id, T X EMUOFE R OE DOE I E K
HICRERNR®H 2 LBODITED DRWN D Z L 2RO L XEER, KEE LI DOH
O L X9 & T2 L Ei1X, TOMEPNERFHICERRH L O DITREY
DR OD 2 HaBOLXEERZIRM LT, Zha Ladide b,

(3) The immigration control officer shall, when he/she is to apply for the
permission set forth in paragraph (1) or in the preceding paragraph, submit an
application together with proof that indicates that a suspect is considered to
fall under any of the items of Article 24, and if the immigration control officer
is to inspect a place such as a residence other than that of the suspect, he/she
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shall submit proof that indicates the existence of circumstances which show
the place is likely to be connected with the case of violation. If the immigration
control officer is to search a person other than the suspect, an article, residence
or other place of the person, he/she shall submit proof that indicates existence
of circumstances which show that an article should be seized and that such
article is likely to be connected with the case of violation, and if the
immigration control officer is to seize an article of a person other than the
suspect, he/she shall submit proof that indicates existence of circumstances
which show that the article is likely to be connected with the case of violation.

4 HIEOFERDHOTCGEITIB W TIL, HGEHIPT UL S BT O BB, Bk
TAREGET, BTN HERAIWE. T N W, FERE ORI . AR
ML OHIFT 4 2 d L, B O e U723 ek 2 AEZHE IS M LT it
SRR

(4) When the application set forth in the preceding paragraph is submitted, a
judge of a district court or summary court shall enter in the permit the place of
inspection, the person or articles subject to search, articles to be seized, the
position and name in full of the officer making the application, the valid period
of the permit, and the name of the court with the name and seal of the judge,
and deliver it to the immigration control officer.

5 AEZEHEIL, ATEOFTF AR Z o NEEH 252 LT, Bl #RSO3MIN4E
SHEHZENTE D,

(5) The immigration control officer may deliver the permit set forth in the
preceding paragraph to another immigration control officer and have him/her

carry out the inspection, search or seizure.

(BT AL57)
(Necessary Dispositions)
B R AEZHEEIR, R IHNE T L2700 ENH H & &1, BEZITT L,
HaefE, TOMUERIN 2T HZ ENRTE D,
Article 32 An immigration control officer may, in cases where it is necessary to
conduct a search or seizure, remove locks, open seals, or carry out any other

necessary measures.

(REZEDHEEHY)
(Carrying of an Identification Card)
CHENRE SN T NS T NN ES AP IS R PN AR
FTREEZER L, BERAOFHREZH DL L EIE, TREERLRITIER LR,
Article 33 An immigration control officer shall carry his/her identification card
with him/her and show it upon request to the person concerned when he/she

conducts questioning, inspection, search or seizure.
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(FR 5R S FAUIN D L2
(Attendance at a Search or Seizure)

FoUE ANEZHEIL, (EEEOMOBEEYN TR TN EZT L L 21X, Tf
F.MEE, BEHENIINOOFIIROIREEF L ILHLEDERITIER LR, Zh
LOBEEILHEDEDLZENTERWVWE T, BEAITIH G AMKORE 21 b4
DERTIER B0,

Article 34 An immigration control officer shall, in the event that he/she conducts
a search or seizure at a residence or building, ensure that the owner, lessee,
custodian or a person who acts in the capacity of such person is present. If this
cannot be done, he/she shall ensure that a neighbor or an official of the local

government is present.

(FEZ O ) )
(Restriction on Hours)

FotHk AEEMEIEL. BHAT. AEZICE, FRICERTOHITT5 288 T
XD EOFHEN T, BRI OO, FEEDOMOBEEDNIZADTIER
5720,

Article 35 (1) An immigration control officer shall not enter any residence or
building to conduct a search or seizure before sunrise or after sunset, unless
the permit indicates that it may be conducted at night.

2 AEEMHEEIX, AEINCEEOIFICET L X1, BEERTHL, 2000 %
Wi d D &N TE D,

(2) An immigration control officer may, in the event that he/she has started the
search or seizure before sunset, continue after sunset.

3 KO CHRE IIHINAE T I o0 T, AEZHEE X, FHICHET HHlR
CLDZEZHELR,

(3) An immigration control officer shall not be required to act pursuant to the
restrictions prescribed in paragraph (1) when conducting a search or seizure at
the following places:

— R EETLTHICENIND O LEED LD YET

(i) Any place which is considered to be commonly used for acts prejudicial to
public morals.

= REE, BEIEZOMAER TORRN/HATLZ N TE 550, (AL, ALK
RFFHIPNICBR 5 6

(i1) A hotel, restaurant or any other place which the public is able to enter and
leave at night; provided however, that this shall apply only during the hours
when the place is open to the public.

(HAEELER)
(Prohibition of Entry and Exit)
CES IPNEL VNS NN ES ARSI E S R E NN NI
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Article 36 An immigration control officer may prohibit any person from entering
or exiting the premises without permission while he/she is conducting
questioning, inspection, search or seizure.

(FFUL 0> F-5¢)
(Procedures for Seizure)

otk AEZEHEIL HIEZ LT, TOBREEIED ., TAHE. g A L
CIEHREEXIZZNOLDFEICRDAREFIZINZRMA LTI o720,

Article 37 (1) An immigration control officer shall, in the event that he/she has
carried out a seizure, make a list of the articles seized and deliver it to the
owner, holder, custodian or a person who acts in the capacity of such person.

2 AEZMHEIZ, I ONT, HEOMLENLWERO T & XTI, THONZ
NEBEMN LRTHER B0,

(2) An immigration control officer shall, if he/she finds that there is no need to
retain a seized article, return it promptly.

(FAZDIERR)
(Preparation of Records)

F=HNE ANEZHEIL, R, BRI E L XX, ZbIicET2RES
ER L, I ANCHE S, XEHAM T, B4E5SE, Ao, B ZHICEA
LRTHIER B0,

Article 38 (1) An immigration control officer shall, in the event that he/she has
conducted an inspection, search or seizure, prepare a record thereof and have
the person required to be present inspect it, or the immigration control officer
will read it aloud to the person and have him/her sign it, and shall affix his/her
own signature thereto.

2 HHEOBEIZBWNWT, MBEANRBLT LI ENTERNWE &, IBL TR L
i, AEEHE X, TOREEZHBFIMTZ LT R b0,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the person present is
unable to sign or refuses to sign the record, the immigration control officer
shall make an additional entry to such effect in the record.

B XA

Section 2 DETENTION
(I 2Y)
(Detention)

BTk AEHEREIZ, BRENE TURS SO AT LD ICEY D
BOHHERH DL & &I, WATEICLY, ZOFEZNETDHILENTE D,

Article 39 (1) An immigration control officer may, if he has reasonable grounds
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to believe that a suspect falls under any of the items of Article 24, detain the
suspect pursuant to a written detention order.

2 AHAOINASEIL, ANEZHEOFERKIZEY, ZOBEEO FEEEE N T
2b0DET 5,

(2) The written detention order set forth in the preceding paragraph shall be
issued upon an application from an immigration control officer by a

supervising immigration inspector of the office to which the former is attached.

(INAEFTZFEDHN)
(Form of a Written Detention Order)

B+ AISRE —HOINATFEICIT, FREORL ., BAEMKOEE, AEFFEOH
B, WET X, AOHME., BHFEH B ZOMBEFE S CTED L FHAGLHE L,
Hoo EEFEAEED ZHUICRAME LT E R 5w,

Article 40 In the written detention order set forth in paragraph (1) of the
preceding Article, the name, place of residence, nationality of the suspect, a
summary of the suspected offense, place of detention, valid period and date of
issuance of the order, and other matters provided for in a Ministry of Justice
ordinance shall be entered and a supervising immigration inspector shall sign
his/her name and affix his/her seal thereto.

(U2 D 1 ] e OV iz N 3 1 D W RT)
(Period and Place of Detention and Commission of Custody)

FlU+—% AT EICLISOTRETLIZ ENTELHIMIL, = +FHUNET S, HL,
FHEFEAEIL. RCOE2ERVERNDLLROLEEF, ZHAEZRVERT DL L
MTED,

Article 41 (1) The period of detention determined pursuant to the written
detention order shall be within 30 days. However, if a supervising immigration
inspector finds that there are unavoidable reasons, he/she may extend such
period for only a further 30 days.

2 INAEDTEFBIZEIOTNET S Z ENTEL5TE. AEFIEFT. INASE DML
REXIZZEDZATLEZ T FEFEEE N BET 2 Y RGT L T 5,

(2) The place wherein the alien may be detained pursuant to the written
detention order shall be an immigration detention center, detention house, or
any other proper place designated by the Minister of Justice or by a
supervising immigration inspector commissioned by the Minister of Justice.

3 EBREIX., FEFEEN/LELRD TRE L L 13, RS 2 8ERRICHET
HTENTED,

(3) A police official may, upon the request of a supervising immigration inspector
who finds it necessary, place a suspect under custody in a detention facility.

(INZS D F%)
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(Procedures for Detention)

U8 ANEZHEEIX NETEFCIVAERELINET 5 L&, WATEL R
BRI RITIE R b700,

Article 42 (1) An immigration control officer shall, when he/she detains a
suspect pursuant to a written detention order, show the detention order to the
suspect.

2 ANEZEHEIZ. WATEZFFLRAVEGEETH, QlEHET 5 & 1T, Ao
L. RRFEDHEFROMNETENEM SN TVWILIELE T T, ZOFZNET L Z
EMTED, AL, WAESTEIL, TELHRETTAHAONITRIRTIER L0,

(2) In cases of urgency, an immigration control officer may, even if he/she is not
in possession of a written detention order, detain a suspect by giving the
suspect a summary of the suspected offense and informing him/her that the
order has been issued, provided that the order shall be shown to the suspect as
soon as possible.

(ESFE)
(Cases of Emergency)

FU =5 AEEHEIZ. B - TURSE S5O —IZHLNIEET LB NINETHEORE
MfaEOTWTIHRCTOELRH D EETDITREY ZMYOHEEA D L L 1T, WES
FORMZETIZ, TOELZNET LI ENTED,

Article 43 (1) If an immigration control officer finds that there are reasonable
grounds to believe that a person clearly falling under any of the items of
Article 24 is likely to flee before issuance of a written detention order, the
immigration control officer may detain him/her without a written detention
order.

2 HIEOWNEZATOE I, ANEEREIL. TN OB %2 FEHEAEIZH
HLT, IWETEORMEZFHFRLRTILR S 720,

(2) In cases where detention has been carried out as set forth in the preceding
paragraph, the immigration control officer shall notify a supervising
immigration inspector promptly of the grounds therefor and request the
issuance of a written detention order.

3 AHEOLEICBNT, EEFAEENE - HOWNALRO LW E E1d, AEEHE 1T,
EHIZZEDHEEZBE LRTIER L7320,

(3) In the case referred to in the preceding paragraph, if the supervising
Immigration inspector does not approve the detention set forth in paragraph
(1), the immigration control officer shall immediately release the detained

person.

(RGO 5IE)
(Delivery of the Suspect)
B+ AEEREIZ. Bt UEE -HOBEIC IV BREZINE LT & &I,

58



{1l

BEEE DHARZ R U T-WED 5 MU )\RFRILANIS . fE R OGEIL & & b2, HEE
BH A NEFRAEICH ZES RIS 20,

Article 44 If an immigration control officer has detained a suspect pursuant to
the provisions of Article 39, paragraph (1), he/she shall deliver the suspect to
an immigration inspector together with the records and evidence within 48
hours from the time he/she has taken the suspect into custody.

FE=E BE, DEFHECESZORM
Section 3 EXAMINATION, HEARING AND FILING OF AN OBJECTION

(NEFEE OHFA)
(Examination by an Immigration Inspector)

F+H5 AEBEEIL. AIEROHEICIVEREOSIELEZ T2 & X1%, BNEE
IR EFREFGE GF +UESKZONTANTEZE L, 2o, HEGSRE T
BLARVWAEAZWS, ITRILC, ) ICZET 208 9 02 l0nIlH A LTl
IRBTRUN,

Article 45 (1) An immigration inspector shall, when he/she has taken delivery of
a suspect pursuant to the provisions of the preceding Article, promptly
examine whether the suspect falls under the category of an alien subject to
deportation (alien who falls under any of the items of Article 24 but does not
fall under the category of an alien subject to a departure order; the same shall
apply hereinafter).

2 AEBEEEIX. HOEFEEZITOLGEICIE, FEICET 2MEFLIER LR TUL
IRB IR,

(2) The immigration inspector shall, in the event that he/she has held the

examination set forth in the preceding paragraph, prepare a record thereof.

(K5 DLIEEIT)
(Burden of Proof on the Suspect)

FUU RS AIROBFEELZTLOIRREDO > LE _FHNURE % (=
IR Z RS, ) MEIFE - FITHELTLHEINEbDIE, ZOFITHEYTLHHD
TRWZ L& HBIGEE LR TIUE R B 7220,

Article 46 Any suspect subject to the examination set forth in the preceding
Article, when he/she is suspected of falling under any of items (i) (except for
the part pertaining to Article 3, paragraph (1), item (1)), or (ii) in Article 24,

shall have the burden of proof to establish that he/she does not fall under the
item.

(&% D THi)
(Procedures after Examination)

FU+tEk AEFEAEEE. FAEOMR, BEADVE THUREZOVTICLEESE L
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Article 47 (1) An immigration inspector shall immediately release a suspect
when he/she has found, as a result of examination that the suspect does not
fall under any of the items of Article 24.

2 AEFEAEIL. FEOMRER, ARENHEMOTIRE YT L LRE L LI
HRONCEEFEEICZOEZHMOERITNIXR LR, ZOHRAIZBWT, AEE
BEIL. UEAREVPHELTLRO =H - HOBREIZ LV HEMT 22T 72 & &3,
EHICEDHEZ B LRITIER b0,

(2) When an immigration inspector finds, as a result of examination, that the
suspect falls under the category of an alien subject to a departure order, he/she
shall promptly notify a supervising immigration inspector of the findings. In
this case, if the suspect has been given a departure order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1), the immigration inspector shall
immediately release the suspect.

3 AEHFEAEFIX. FEOKE, HREDBERAGGEICEY T L ERE L & EIL,
HRONCHBA AN LeZEETHZ SO T, FEFAEELROCZOHEICZOFEELZMLERITN
T 6700,

(3) When an immigration inspector finds, as a result of examination, that the
suspect falls under the category of an alien subject to deportation, he/she shall
promptly notify a supervising immigration inspector and the suspect of his/her
findings in writing together with the statement of grounds for such findings.

4 FPHOBEHZE T L5503, AEBEAEIL. YRARE I L, BEUHNASKOBE
ICE D NBHBHOFERETHIENTELEZMOERITNT RS20,

(4) When the immigration inspector submits the notice set forth in the preceding
paragraph, he/she shall notify the suspect that the suspect may request a
hearing pursuant to the provisions of Article 48.

5 H-HOLAIIBWT, ARENZORBEICRLZ L &L, HEFEEEIL. 20F
([Zxt L, HEARHOGEREZ LW EZE# L2 CEFEICEL S, wBeNICHEE+—%
DOHUEIC X D IBEBAITE LI LRTUIR 20,

(5) In the case referred to in paragraph (3), if the suspect has no objection to the
findings, the supervising immigration inspector shall, after having the alien
sign a document with a statement that he/she will not request a hearing,
promptly issue a written deportation order pursuant to the provisions of
Article 51.

(1 JE5E )
(Hearing)

Uk RISRE HOBMEZ AR E L, REOREICEZ LD L XL, £
DBEAMEZTT-H2E ZHEUWNIZ, H#EZ 2T, FRRRHEICX L HEFHEOFER
EIHIENTED,

Article 48 (1) Any suspect who has received the notice set forth in paragraph (3)
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of the preceding Article may, if he/she has an objection to the findings set forth
in the same paragraph, orally request a special inquiry officer for a hearing
within 3 days from the date of notice.

2 AEFAEEIX. ATEODBEFHEOE R H O & 21X, B+ AEE HORMEL
OO BEFREE 2 Rl B (2R L il e 5720,

(2) An immigration inspector shall, when a request has been made for the
hearing set forth in the preceding paragraph, submit the record set forth in
Article 45, paragraph (2) and other pertinent documents to a special inquiry
officer.

3 FRFEHEIX. F-HORBEFHO KRN OO & 1L, BREAIIH L, AU
P& il L Tl QB 21T O T hide 570,

(3) The special inquiry officer shall, when a request is made for the hearing set
forth in paragraph (1), promptly notify the suspect of the time and place of the
hearing and conduct the hearing.

4 FERISREREIX. RIEHO OBFHE AT OIS AICX, DBEERICET 2 ELZ/EMR L
RFT R B0,

(4) The special inquiry officer shall, when a hearing is held as set forth in the
preceding paragraph, prepare a record of the hearing.

5 HHAB-HMNOHEANHETORET, HBoHONHERDOFHRICERT 5,

(5) The provisions of Article 10, paragraphs (3) to (6) shall apply mutatis
mutandis to the proceedings of the hearing set forth in paragraph (3).

6  FrRIFELE 1T, ABFBEOMRK, AIRE HOBENFRIHET L LHELL L
E (FREVPE FUEEZONTIICHZY LW L2l LT 55512
Do ) 1, EBICTOHEZBSE LT iER b,

(6) When a special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the
findings set forth in paragraph (3) of the preceding Article are not supported by
factual evidence (limited to cases where the suspect does not fall under any of
the items of Article 24), he/she shall immediately release the suspect.

7 FRRIEEEIL. DBEEHOR, AIRE SHOBENFRIHET S LHE L L
T (FREPHEMOMREICHYT LI E2HALETLLEICRD, ) X, #HON
ICEEREEFICTOBEEZMOLERITNIZR SRV, ZOHAICTBWT, FRIKIHEIX,
UHBRREDVPFERLTHEFZO =F—HOBEIZ LV HEMSTEZ T e EE, BEHICE
DF % s LT iud e H e,

(7) When a special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the
findings set forth in paragraph (3) of the preceding Article are not supported by
factual evidence (limited to cases where the suspect falls under the category of
an alien subject to a departure order), he/she shall promptly notify a
supervising immigration inspector of the findings. In this case, if the suspect
has been given a departure order pursuant to the provisions of Article 55-3,

paragraph (1), the immigration inspector shall immediately release the suspect.
8 FrREHEIX. NEHEHOME, AIRE HORBENRY BV EHE L & T,
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(8) When a special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that there is
no error in the findings set forth in paragraph (3) of the preceding Article,
he/she shall promptly notify the supervising immigration inspector and the
suspect to that effect, and at the same time notify the suspect that the suspect
may file an objection pursuant to the provisions of Article 49.

9 HIEODEMAZZ TS AICBN T, UEARE D FHOHEICR L & &, FE
FEAFIT, TOFICH L, BFLHP LHRVWELZRE LI GEICEA S, 3N
FHA—FROBEIC & HIBEREITEZ I LRTIER B0,

(9) If the suspect, upon receipt of the notice set forth in the preceding paragraph,
has no objection to the findings set forth in the same paragraph, the
supervising immigration inspector shall have him/her sign a document with a
statement that he/she will not file an objection and promptly issue the written

deportation order pursuant to the provisions of Article 51.

(FLEE O HHY)
(Filing of an Objection)

FIUILE  AISRFE/NHOBM A A RE L, REOHEICER LD & X1, £
DB ZZ T AL = AURNIZ, EBETTED D FHICE D, AikOFH 2 7H#
L7eEHZ FEFEAEICRH LT, EEREICH LAREZH LHL2Z LN TE S,

Article 49 (1) Any suspect, upon receipt of the notice set forth in paragraph (8) of
the preceding Article, may, in cases where he/she has an objection to the
findings set forth in the same paragraph, file an objection with the Minister of
Justice by submitting to a supervising immigration inspector, within 3 days
from the date of receipt of the notice, a written statement containing the
grounds for his/her complaint in accordance with the procedures provided for
by a Ministry of Justice ordinance.

2 EEFEETIL, AMHEOEFZORHNRH O & X, HU+REE _HOFAICET
LFE, ATRBMNIEO AHERICBE T 5 EZ O o BREE 2 EH REICRE L2
FHE e 5720,

(2) When the objection set forth in the preceding paragraph has been filed, a
supervising immigration inspector shall submit to the Minister of Justice a
record of the examination set forth in Article 45, paragraph (2), and a record of
the hearing set forth in paragraph (4) of the preceding Article, and other
pertinent documents.

3 BEBREIX, F-HOHEICLI2HEBORHEAZH LI L EiX, BREORHNEH
W HMNE D INEFI LT, ZOREEL FEFEEEITEI LR2TUIR L0,

(3) When the Minister of Justice has received the objection filed pursuant to the
provisions of paragraph (1), he/she shall determine whether the objection is
with reason and notify a supervising immigration inspector of his/her
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determination.

4 FEFEEIR EBRENLEBZOHRE (FRRE1HE _FUESTOWVT I b
BLARWZLEZHBETLHHDICRD, ) BEBNH L LR LIEFEOEMEZ T
EEX. ELICYHERRE LR L 2T TR B0,

(4) The supervising immigration inspector shall, upon receipt of a notice from the
Minister of Justice of his/her determination that the objection is with reason
(limited to cases where the suspect does not fall under any of the items of
Article 24), immediately release the suspect.

5 FMEFEEIT., BHERENGEFZORN (RREVHEMSHREICHYTHI L
ZHBETHEDICRS, ) DEEND D EHRLEZFOEMEZ TG EIZBWT,
UHRRE I LE L+ EEO=F—HOBEIC L HEMTZ LcE i, BEbHIZ
T DFEZS L2 T IE R 6720,

(5) When the supervising immigration inspector receives from the Minister of
Justice a notice of the determination that the objection has been found to be
with reason (limited to the cases where the suspect falls under the category of
an alien subject to a departure order), the supervising immigration inspector
shall, when issuing a departure order to the suspect pursuant to the provisions
of Article 55-3, paragraph (1), immediately release the suspect..

6 FEFEAET. BHEREPOERBOHENHBN LW EER LIZEO@ME 2T
EEF. HONTHHARE L, TOFEZMOED L L b, BL+—ROHE
I L DR ERGIHEL A LT IER B0,

(6) The supervising immigration inspector shall, if he/she has received from the
Minister of Justice a notice of the determination that the objection is without
reason, promptly notify the suspect to that effect and issue a written
deportation order pursuant to the provisions of Article 51.

(T K B DR D 5151
(Special Cases of Determination by the Minister of Justice)

FhAA EHERKEIE, AIRE ZHOBIRIZ YO T, BFEOFHAHEBA RN ER
LA TH, UEAREDRDOEZONTANTHEYT D L EIX. TOEDOEEEFF
BNZFFRITH Z &M TE 5,

Article 50 (1) The Minister of Justice may, even if he/she finds that the objection
filed is without reason, in making the determination set forth in paragraph (3)
of the preceding Article, grant the suspect special permission to stay in Japan
if the suspect falls under any of the following items:

— KEFAIEZITTND & X,

(i) He/She has obtained permission for permanent residence.

= O THAERE LTAMICAELZA LI ENDD L X,

(i) He/She has had in the past a registered domicile in Japan as a Japanese
national.

= AFEGIFCL Y MADOKE FICENNLTARIHERTL5bDTH DL & X,
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(iii) He/She resides in Japan under the control of another due to trafficking in
persons.

W ZOMEBRENFINIERET T RXEEGFELHD LD DL L &,

(iv) The Minister of Justice finds grounds for granting special permission to
stay, other than the previous items.

2 AHAOHEICIEL, EBREIZ., EBEADTTED D &2 ALY, fEEHIMZE Ol
HLROLFMEWT D ENTE D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Minister of Justice
may impose conditions, which he/she may deem necessary such as on the
period of stay, pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance.

3 E—IEOFWIX. MEENEOBEMAICOWTIT, RFEOHENHEAND L E DI
& BT,

(3) The permission set forth in paragraph (1) shall be regarded as a
determination that the objection filed is with reason with respect to the
application of paragraph (4) of the preceding Article.

FEIE  RERE A EOBIT
Section 4 ENFORCEMENT OF WRITTEN DEPORTATION ORDERS

CRE S FHFD )
(Form of Written Deportation Orders)

B —4 BUHERELE, BUFARBILEE L IEBENHILEEASEOREID
FO . XFHEAFT=EKFE -HOBEIZEDS IBERHIOFHICB W THRMINDBE
BRI, IBEEAAZ T 2EORSA ., Tl L OEEE, BREBEOME, ERE,
FAHEH B Z OMIEBA T CTEDLIFHEZLE L, o, FEFEEED 24
FI L 722 U7 b 7auy,

Article 51 A deportation order issued pursuant to the provisions of Article 47,
paragraph (5), Article 48, paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or in
accordance with the deportation procedures pursuant to the provisions of
Article 63, paragraph (1), shall contain the full name, age and nationality of
the alien subject to deportation, reason for deportation, destination, date of
issuance of the deportation order, and other matters as provided for by a
Ministry of Justice ordinance, and the name and seal of a supervising

immigration inspector shall be affixed thereto.

QR E Rl FH D #AT)
(Enforcement of Written Deportation Orders)
B4 BERHSEI. AREMRENLFITT LoD LT D,
Article 52 (1) A written deportation order shall be enforced by an immigration

control officer.
2 ESE I ERZEIR. AEEEENED WD FEREE DL L RO T
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(2) A police official or coast guard officer may, upon the request of a supervising
immigration inspector who finds it necessary due to shortage of immigration
control officers, enforce a written deportation order.

3 AEZEHE (AEHOBEIC LV IBEBRHCELZPIT T 2SR Uil LREZEE S
o, UFTZOFRICBWTHU, ) 1%, IBREMEHEISELPITT 5 L 1%, BERGIEZZ
T DFICIREFGH G EXINLIZOE L EZ/RL T, HONIZEDOHE ZIRKITHET 2 156E
FITERLRTNIT RS20, 2L, FEFLEFOREIC LV EEEENPERET D
Bacid, AEEMEIL YREEESICHEET O LTS,

(3) In enforcing a deportation order, an immigration control officer (including a
police official or coast guard officer who enforces a written deportation order
pursuant to the provisions of the preceding paragraph; hereinafter the same
shall apply in this Article) shall show the deportation order or its copy to the
alien subject to deportation and have him/her deported promptly to the
destination provided for in the following Article. However, the immigration
control officer shall deliver him/her to the carrier if the alien is to be sent back
by the carrier pursuant to the provisions of Article 59.

4 FIEEOEZAEICBWT, BERAIGTEORMELZIT-ELN, HOOABIZEY, HS
ARZEIBREL XD T2 LT, AEFNATRE XIIFEHEEEIL. TOHEDOHGEIC
HoOX, TNEHFNTHIENTED, ZOHEIIBWTIE, IBEMEISEDOTEH K
OREDOHEIZ» DD BT, YEHGEICESE, TOFOERELEDDH I LN TE
Do

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if a person for whom a
deportation order has been issued desires to depart from Japan voluntarily at
his/her own expense, the director of an immigration detention center or a
supervising immigration inspector may permit him/her to do so based on an
application from the said person. In this case, notwithstanding the entries in
the written deportation order and the provisions of the following Article, the
director of an immigration detention center or the supervising immigration
inspector may decide the destination of the person based on his/her application.

5 AEZHEIX, FH _HAXOLGAEICBWT, IBEMRGIZZ 2 %2 B HITARIMNC
ERTHIENTE RN E XL, EEAREDOLEXET, Z20FZ AEFIET. INE
Y% DMIEBKE IZ DO T2 Z T - HEFEEE N EET 2HNICNET 2 2 &0
TE %,

(5) In the case referred to in the first sentence of paragraph (3), if the alien
cannot be deported immediately, the immigration control officer may detain
him/her in an immigration detention center, detention house, or any other
place designated by the Minister of Justice or designated by a supervising
immigration inspector commissioned by the Minister of Justice until such time

as deportation becomes possible.
6 AEFNAFEIIEEFEET T, ATMEOGAIZEBWT, BEREIZZIT HH &L
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(6) In the case referred to in the preceding paragraph, the director of an
immigration detention center or the supervising immigration inspector may, if
it is found that the alien cannot be deported, release him/her with conditions
as may be deemed necessary such as restrictions on the place of residence and
area of movement and the obligation of appearing at a summons.

(iR )
(Destinations of Deportation)

B =% BERWEZTLEFIE. 2OFEOEBEXITTREDCE T 2EICKESND
bDET D,

Article 53 (1) Any person subject to deportation shall be deported to a country of
which he/she is a national or citizen.

2 FIEOEICEET LI LN TERVE ST, KANOHEIZLD, EIZHIT5EOWN
THNTERESND D ET D,

(2) If the person cannot be deported to such country as set forth in the preceding
paragraph, such person shall be deported to any of the following countries
pursuant to his/her wishes:

— AFICAETLEANIEEL TWE

(i) A country in which he/she had been residing immediately prior to his/her
entry into Japan.

ZARHCAETSENICEEL W L DdH D [E

(i1) A country in which he/she once resided before his/her entry into Japan.

= ARFIZANT TR IR IO R T 5 E

(iii) A country to which the port, where he/she boarded the vessel or aircraft
departing for Japan, belongs.

W HAHOET S

(iv) A country where his/her place of birth is located.

T HARICZOHAEMOE L TWE

(v) A country to which his/her birthplace belonged at the time of his/her birth.

R ZEOMOE

(vi) Any country other than those prescribed in the preceding items.

3 EBRKENAAREOHBEXITALZE LS EFETDLHLRBOLIGGERE, A HOE
TR S =+ =& —HICHET 28O BT 2EHL2 T E 220D LT 5,

(3) Except for cases where the Minister of Justice finds it considerably
detrimental to the interests and public security of Japan, the countries set
forth in the preceding two paragraphs shall not include the territories of
countries as prescribed in the Refugee Convention, Article 33, paragraph (1).
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BEE RS
Section 5 PROVISIONAL RELEASE

(R s
(Provisional Release)

BHAE IWAESEE L ADEREBRHSEFEORMZZ T TNAESINATVDHLIHEITZED
FHOMRIAN, REN, BEEE. BEROBE L 3L BalikiL, (5585 TED L F
lZ kL0 AEBFNATREXIIFEHFEEEICH L, TOFEORKGREHE KT HZ L0
T&E %,

Article 54 (1) Any person detained pursuant to a written detention order or
deportation order, his/her representative, curator, spouse, lineal relative or
sibling may apply for provisional release to the director of the immigration
detention center or a supervising immigration inspector in accordance with the
procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance.

2 AEBNAFTEXIIFEFEEEIL. ATEOFERICE Y IFBMHET, EFESTTED
5EZAIZEY WESEILBRERATEDORM ZZ T TNEINLTWDLHEDFIK
RO DFG R OFRH & 72 23 NS E D FE OV, BFE%SZ2EEB LT, —H A
Mz 272 WHIFAN TEBAE S TED DHORIESZ MMt S8, 220, FHEEKUITE)
HFPHOMHIBR, MEH LICK T 5 MO RBEOMMLELRBO L5452 LT, 20E%
Wi s 52 LN TED,

(2) The director of the immigration detention center or a supervising immigration
inspector may accord provisional release to the alien detained pursuant to a
written detention order or deportation order upon the application set forth in
the preceding paragraph or ex officio, taking into consideration such matters as
circumstances, evidence produced in support of the application, character and
the assets of the alien pursuant to the provisions of a Ministry of Justice
ordinance, upon the alien paying a deposit not exceeding 3 million yen as
provided for by a Ministry of Justice ordinance, and with conditions as may be
deemed necessary, such as restrictions on the place of residence and area of
movement and the obligation of appearing at a summons.

3 AEFBNAFEIIFMFEETIL. @Y @D DL &L, WESTEFRERE] S
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(3) The director of the immigration detention center or a supervising immigration
inspector, if he/she deems it appropriate, may permit a letter of guarantee
submitted by a person other than the alien detained under a written detention
order or deportation order to be substituted for the deposit. Such a letter of
guarantee shall contain the amount of the deposit and a statement that the
deposit will be paid at any time.
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(R s D BUH)
(Revocation of Provisional Release)
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Article 55 (1) The director of an immigration detention center or a supervising
immigration inspector may revoke a provisional release if the alien accorded
provisional release has fled, he/she has reasonable grounds to suspect that the
alien will attempt to flee, the alien fails to comply with an order to appear at a
summons without justifiable reason, or has violated any of the conditions of
provisional release.

2 AIHOBIHZ L7z & &3, AEFIATTR XTI EEFEE 1T, RO BaEE 2 FL
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(2) The director of the immigration detention center or a supervising immigration
inspector shall, if he/she revokes the provisional release pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, prepare a written revocation of
provisional release and deliver it to an immigration control officer with the
written detention order or deportation order attached.

3 AEHFIAFEXEFMEERTIE. KT L, UIELRBAN 72 < TG L2
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(3) The director of the immigration detention center or a supervising immigration
inspector shall confiscate the deposit in whole if he/she revokes a provisional
release on the grounds that the person may flee or has failed to comply with an
order to appear at a summons without justifiable reason, and he/she shall
confiscate the deposit in part if he/she revokes a provisional release on any
other grounds.

4 AEEMEIX. BRERVEINTERLD H56120F, TOHE IR RBIEE &
OINAESENTBERAETEL R LT, 2OFZ AEBFNEF . IWESE OMIEBEKR
B XIIZDOEEZ 2T - EEFEEE PR ET 25 ATICINAE L2 TR b2,

(4) If the provisional release of any person has been revoked, an immigration
control officer shall show a written revocation of provisional release and a
detention order or deportation order to such person and detain him/her at an
immigration detention center, detention house, or any other place designated
by the Minister of Justice or a supervising immigration inspector commissioned
by the Minister of Justice.

5 AEEEIL, BEBIEEL A STEXTREBRHSELZFRF LR2NGETSH,
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(5) An immigration control officer may, in cases of emergency, detain a person
who is to have his/her provisional release revoked without a written revocation
of provisional release and a detention order or deportation order, by informing
him/her that the provisional release has been revoked. However, a written
revocation of provisional release and a detention order or deportation order

shall be shown to such person as soon as possible.

BHEEOC" HEGES
Chapter V-2 DEPartURE ORDERS

(H E A2 FR D A
(Examination Pertaining to Departure Orders)
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Article 55-2 (1) An immigration control officer shall, if he/she finds that there
are reasonable grounds to believe that a suspect falls under the category of an
alien subject to a departure order, notwithstanding the provisions of Article 39,
send the case of violation pertaining to the suspect to an immigration inspector.
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(2) The immigration inspector shall, when he/she receives the case of violation
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, immediately examine
whether the suspect falls under the category of an alien subject to a departure
order.

3 AEFEAEEILZ. FEOME., UMAREDHEMONRE LT LLRELLL
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(3) When the immigration inspector finds, as a result of the examination that the
suspect falls under the category of an alien subject to a departure order he/she
shall promptly notify a supervising immigration inspector of the findings.

4 ANEFEEIL. BEAREVCIBEREDSREICEZ LT DL IR L0k
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(4) The immigration inspector shall, if he/she finds that there are reasonable
grounds to suspect that the suspect falls under the category of an alien subject
to deportation, notify the immigration control officer of his/her findings and
send the case of violation back to the immigration control officer.

(H E )
(Departure Orders)
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Article 55-3 (1) A supervising immigration inspector shall, if he/she has received
the notice pursuant to the provisions of Article 47, paragraph (2), Article 48,
paragraph (7), Article 49, paragraph (5), or paragraph (3) of the preceding
Article, immediately order the suspect pertaining to the notice to depart from
Japan. In this case, the supervising immigration inspector shall designate a
period not exceeding 15 days within which the suspect shall depart from Japan.

2 TEFAEIE. APEOHEICL Y HEMTEZ T 2561215, YAREICH L, KR
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(2) When ordering departure pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the supervising immigration inspector shall deliver a written
departure order pursuant to the provisions of the following Article to the
suspect.

3 FEEFEEIT. FHOBEICIYHEMTEZT2LEI0E. BEETTEDD L
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(3) When ordering departure pursuant to the provisions of paragraph (1), the
supervising immigration inspector may, as provided for by a Ministry of
Justice ordinance, impose restrictions on the suspect's place of residence and
area of movement, and other conditions which the supervising immigration
inspector may deem necessary.

(HHEmmED )
(Form of Written Departure Orders)
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Article 55-4 A written departure order delivered pursuant to the provisions of
paragraph (2) of the preceding Article shall contain the full name, age and
nationality of the alien who has been given a departure order, the reason for
the departure order, the time limit for departure, the date of issuance of the
departure order, and other matters as provided for by a Ministry of Justice
ordinance, and the name and seal of a supervising immigration inspector shall
also be affixed thereto.

(HE#IROIER)
(Extension of the Time Limit for Departure)
FHYHEOH TEBFEEIT. BHBEEATTEDDLEIAICLY, FHETHED =F—
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Article 55-5 Upon receiving notification from the alien who has been given a
departure order pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph (1) that
the alien is unable to depart from Japan by the time limit for departure in
accordance with the departure order, the supervising immigration inspector
may, pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance, extend the
time limit for departure, provided that the supervising immigration inspector
finds reasons not imputable to the alien such as the operating schedule of the

vessel or aircraft used for departure.

(HEmTOBE L)
(Revocation of Departure Orders)

BHAHEONR FEFEEFIL, FHETAEFO=F-HOMHEIC LY HEMSZZ T
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Article 55-6 The supervising immigration inspector may, when the alien who has
been given a departure order pursuant to the provisions of Article 55-3,
paragraph (1) violates any of the conditions imposed pursuant to the provisions
of paragraph (3) of the same Article, revoke the departure order.

BAE HEOREKCEEEEORME
Chapter VI RESPONSIBILITY OF THE CAPTAIN OF A VESSEL OR
ATRCRAFT AND THE CARRIER

(W1 DFEH)
(Duty of Cooperation)
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Article 56 The captain of a vessel or aircraft entering Japan and the carrier who
operates such a vessel or aircraft shall cooperate with an immigration

inspector in executing his/her duties such as immigration inspection.

(R DB HS)
(Duty of Checking Passports or Other Documents)
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Article 56-2 The carrier who operates a vessel or aircraft entering Japan (or the
captain of such vessel or aircraft in the absence of the carrier) shall, for the
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purpose of preventing aliens from illegally entering Japan, check the passport,
crew member's pocket-ledger or re-entry permit possessed by aliens who intend
to board the vessel or aircraft.

(5 DEH)
(Duty of Reporting)

FhtESR AHICALMMEORIT, BHEATTEDDLLIAIZLD, &6 L0D,
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Article 57 (1) The captain of a vessel or aircraft entering Japan shall, pursuant
to the provisions of a Ministry of Justice ordinance, report in advance to an
immigration inspector at the port of entry or departure where the vessel or
aircraft will arrive the names of its crew members and passengers and other
matters as provided for by a Ministry of Justice ordinance.

2 ARHENOHDMMEORIT. £ OMMENHIET 5 HAEEO AFEFEE OZRN
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(2) The captain of a vessel or aircraft departing from Japan shall report upon the
request of an immigration inspector at the port of entry or departure from
which the vessel or aircraft departs matters pertaining to its crew members
and passengers as prescribed in the preceding paragraph.

3 AHICTALMMEFEORIL, ARRRIE. REFRIHAET /I FH 2 FrEs L7t
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(3) The captain of a vessel or aircraft entering Japan shall, if he/she has
knowledge of any alien aboard the vessel or aircraft without a valid passport,
crew member's pocket-ledger or re-entry permit, report such information
immediately to an immigration inspector at the port of entry or departure.
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(4) The captain of a vessel or aircraft entering Japan shall, if a crew member who
has been granted the permission set forth in Article 16, paragraph (2) is on
board, report immediately the name of the crew member and other matters
provided for by a Ministry of Justice ordinance to an immigration inspector
upon each arrival at a port of entry or departure.

5 ARENGHDIMMEFEORIL, ZOMMEFEDOHIRET H M AEBO AEFEAE OZRN
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(5) The captain of a vessel or aircraft departing from Japan shall, at the request
of an immigration inspector at the port of entry or departure from which the
vessel or aircraft departs, report whether the person granted permission for
landing in transit pursuant to the provisions of Article 15, paragraph (1), has
returned to his/her vessel or aircraft, whether the person who received landing
permission for crew members is aboard the correct vessel or aircraft, and
whether any person who seeks to depart from Japan in violation of the
provisions of Article 25, paragraph (2), or Article 60, paragraph (2) is aboard
the vessel or aircraft.

(B 1D #%55)
(Duty of Prevention of Landing)
BIAINS AIICADMMEORIL, BIRE = HIZHE T 5 /ME AN Z O fifin 258k
DTWNWALZ EamOT L E iR, YAEAN BT 22 & 2P LT uidzr 67220,
Article 58 The captain of a vessel or aircraft arriving in Japan shall, if he/she
has knowledge of any alien prescribed in paragraph (3) of the preceding Article
aboard the vessel or aircraft, prevent such alien from landing.

(LR DFHH)
(Duty of Sending Back)
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Article 59 (1) The captain of a vessel or aircraft or the carrier who operates a
vessel or aircraft that has transported any alien falling under any of the
following items shall promptly send such alien back out of Japan at his/her
own expense and on his/her own responsibility by the same vessel or aircraft or
any other vessel or aircraft owned by the same carrier:

— FEEE-HOUIE _HOBEICLY EREEES SN E

(i) Any person denied landing pursuant to the provisions of Chapter III,
Section I or II.

= RS NEERE T NOLEARTOZE TOWVNTNINICHEY L TR L OIR LR
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(i1) Any person deported for falling under any of Article 24, items (v) to (vi)-2.

= AIFICHRET 2F 2RE, EREERIFELUAI, F RSSO TS L TR
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(iii) In addition to those prescribed in the preceding item, and among those who
have been ordered within 5 years from the date of landing to be deported for
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falling under any of the items of Article 24, any alien regarding whom the
captain of the vessel or aircraft or the carrier who operates the vessel or
aircraft can be considered as having had clear knowledge of the existence of
grounds for deportation at the time of his/her landing.

2 FIEOBEICBW T, UEEER L, TONEANZ FRIEICHRET HMmEIC LD
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(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the carrier concerned
cannot send the alien back by the vessel or aircraft prescribed in the same
paragraph, he/she shall send the alien back promptly by some other vessel or
aircraft on his/her own responsibility and at his/her own expense.
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(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, concerning
the expense and responsibility of the captain of the vessel or aircraft or the
carrier who operates the vessel or aircraft, a supervising immigration inspector
may exempt the captain or the carrier from bearing all or part of the expenses
and responsibility arising from keeping the alien who falls under paragraph (1),
item (i) at a facility designated as provided by a Ministry of Justice ordinance
as a place of stay pursuant to the provisions of Article 13-2, paragraph (1),
provided that the alien concerned possesses a valid passport with a visa issued

by a Japanese consular officer.

BAEDT BFEORE
Chapter VI-2 INQUIRY INTO THE FACTS

(FEOHRHLE)
(Inquiry into the Facts)
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Article 59-2 (1) The Minister of Justice may have an immigration inspector
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inquire into the facts, if necessary, in order to conduct dispositions relating to
the issuance of a certificate pursuant to the provisions of Article 7-2,
paragraph (1) or relating to permission pursuant to the provisions of Article 12,
paragraph (1), Article 19, paragraph (2), Article 20, paragraph (3) (including
cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph
(3) (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article
22-3)), Article 21, paragraph (3), Article 22, paragraph (2) (including cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (4)
(including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-
3)), Article 50, paragraph (1), or Article 61-2-11, or relating to the revocation of
status of residence pursuant to the provisions of Article 22-4, paragraph (1).

2 AEFEAEIX, AIEHOFAEOTZDOLENGH S L XX, SEANEOMOBEFE AT L
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(2) An immigration inspector may require an alien and other persons concerned
to make an appearance, may ask questions, or request the presentation of
documents, if necessary, for the inquiry set forth in the preceding paragraph.
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(3) The Minister of Justice or an immigration inspector may make inquiries to
public offices or to public or private organizations and request submission of
reports on necessary facts in relation to the inquiry set forth in paragraph (1).

BLE HBARAOHERWRE
Chapter VII DEPartURE FROM AND RETURN TO JAPAN OF
JAPANESE NATIONALS

(AAANDHE)
(Departure of Japanese Nationals)
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Article 60 (1) Any Japanese national (except for crew members) who departs
from Japan with the intention of proceeding to an area outside of Japan shall
possess a valid passport and shall receive confirmation of departure from
Japan from an immigration inspector in accordance with the procedures
provided for by a Ministry of Justice ordinance, at the port of entry or
departure from which such person departs.

2 HEOBARNL, HEOERZ =T RTHEHE L TEk b2,

(2) The Japanese national set forth in the preceding paragraph shall not depart
from Japan unless he/she has received confirmation of departure from Japan.
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(AARANDIRE)
(Return to Japan of Japanese Nationals)
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Article 61 Any Japanese national (except for crew members) who returns to
Japan from an area outside of Japan shall possess a valid passport (a
document that certifies Japanese nationality if he/she is unable to possess a
valid passport) and shall receive confirmation of return to Japan by an
immigration inspector in accordance with the procedures provided for by a
Ministry of Justice ordinance, at the port of entry or departure at which such

person lands.

BLEOD " HERORBEE
Chapter VII-2 RECOGNITION OF REFUGEE STATUS AND OTHER
RELATED MATTERS

(R DOFEIE)

(Recognition of Refugee Status)
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Article 61-2 (1) The Minister of Justice may, if an alien in Japan submits an
application in accordance with the procedures provided for by a Ministry of
Justice ordinance, recognize such person as a refugee (hereinafter referred to
as "recognition of refugee status") based on the data submitted.
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(2) When the recognition of refugee status has been made, the Minister of Justice
shall issue a certificate of refugee status to the alien concerned in accordance
with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance; and if
recognition of refugee status is denied, the alien shall be notified in writing

with the reason attached.

(TERRER AR D FFAT)

(Permission Pertaining to Status of Residence)
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Article 61-2-2 (1) The Minister of Justice shall, when he/she recognizes an alien
as a refugee pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article and the alien who has filed the application set forth in the same
paragraph falls under the category of an alien without a status of residence
(aliens other than those who are staying in Japan under a status of residence
listed in the left-hand column of Appended Table I and Appended Table II,
those who have been granted permission for landing for temporary refuge and
have not stayed in Japan beyond the period stated in the permit, and special
permanent residents; the same shall apply hereinafter), permit the alien to
acquire the status of residence of "Long-Term Resident", unless the alien falls
under any of the following items:
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(1) The alien has filed the application set forth in paragraph (1) of the
preceding Article 6 months after the date on which he/she landed in Japan
(or the date on which he/she became aware of the fact that the circumstances
in which he/she might have become a refugee arose while he/she was in
Japan), unless there were unavoidable circumstances.
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(i1) The alien has not entered Japan directly from a territory where his/her life,
body or physical freedom was likely to be persecuted on the grounds as
prescribed in Article 1, paragraph A- (2) of the Refugee Convention, unless
the circumstances in which he/she might have become a refugee arose while
he/she was in Japan.
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(iii) The alien falls under any of the persons listed in item (iii) or sub-items (c)
to (o) of item (iv) of Article 24.
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(iv) The alien has been sentenced, after entering Japan, to imprisonment with
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or without work on the charge of a crime provided for in Part II, Chapter XII,
XVI to XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of
the Penal Code of Japan, or in Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts
pertaining to Article 222 or 261 of the Penal Code of Japan) of the Act on
Punishment of Physical Violence and Others, the Act for Prevention and
Disposition of Robbery, Theft, and Other Related Matters, or Articles 15 or
16 of the Act on Prohibition of Possession of Special Picking Tools and Other
Related Matters.
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(2) When an alien without a status of residence has filed the application set forth
in paragraph (1) of the preceding Article and is denied recognition as a refugee
or the permission set forth in the preceding paragraph is not granted, the
Minister of Justice shall examine whether there are grounds for granting
special permission to stay to the alien without a status of residence, and may
grant special permission to stay if he/she finds such grounds.
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(3) When granting the permission set forth in the preceding two paragraphs, the
Minister of Justice shall decide the status of residence and the period of stay,
and have an immigration inspector issue to the alien without a status of
residence a certificate of status of residence that states the status of residence
and the period of stay. In this case, the permission shall become effective with
the contents thereof and as of the time of issuance.
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(4) When granting the permission set forth in paragraph (1) or paragraph (2), the
Minister of Justice shall revoke the permission for provisional landing or
permission for landing pursuant to the provisions of Chapter III, Section IV,

which has been granted to the alien.

BAT RO o= EHREIL, BROBEEZZT TOLIEAN (HIRE HOF ]
CEDAERER LIS LB ZRS, ) b, M*+%%:E@%E:iémﬁﬁ®

(ERBRA~DODEREOHEN O, IFE -+ Lo F -HE B+ _50=
ICBWCTHERT 2856848, ) OHIEIC iém&%®f”§%®@%@$ HH O
X, B o SEFESH (B o S50 B am (B R0 =BV THERT
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Larale, ) WBWTHERTLIHEGEZET, ) OBRECH1DOLT, B EA
MDHIRE —HE—FICTRYT LG E2RE, ZnaeiffiT5b0E 35,

Article 61-2-3 When an alien recognized as a refugee (except for those who have
acquired a status of residence with the permission set forth in paragraph (2) of
the preceding Article) files an application to change his/her status to that of
"Long-Term Resident" pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (2),
or files an application to acquire the status of residence of "Long-Term
Resident" pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (2) (including
cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3), the
Minister of Justice shall, notwithstanding the provisions of Article 20,
paragraph (3) (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant
to Article 22-2, paragraph (3) (including cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 22-3)), grant permission to the alien, unless the
alien falls under item (i), paragraph (1) of the preceding Article.

(AL DFFT)

(Permission for Provisional Stay)

FAtT—HRO_ol EBRKEIL, EHEERISAEANGEAN+—FO ZFH —HD
HEEDN DOl & E i3, BHRERERRIUSINE AR R DK SO WNTNNITEE YT 58
BabRE. TOFEIMRIIARITHIET 22 L2 ATH56D LT 5,

Article 61-2-4 (1) The Minister of Justice shall, when an alien without a status
of residence files the application set forth in Article 61-2, paragraph (1), permit
the alien to provisionally stay in Japan, unless he/she falls under any of the
following.

— REFEOHFNZZITTND L E,

(i) The alien has been granted permission for provisional landing.

= M EREOFER L @ BFEOFFA . A BREOFFR, BE RREOFF R SOTE
28D ERROFF A 2320, FGR ST SR I FC R S e I 2 LTz
L&,

(i1) The alien has been granted permission for landing at a port of call,
permission for landing in transit, landing permission for crew members,
permission for emergency landing or landing permission due to distress, and
has not stayed in Japan beyond the period given in his/her passport or
permit.

= B TR0 HOBEILL D ABIHER T L ENTED EE,

(ii1) The alien has been permitted to stay in Japan pursuant to the provisions
of Article 22-2, paragraph (1).

MW AR ADTZRFIZ, FERF-HFEUSNLEFN S L TITHIT2E DOV
IZEE LTV b &,

(iv) The alien fell under any of the persons listed in Article 5, paragraph (1),
items (iv) to (xiv) when he/she entered Japan.
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T FH o NUESE =5 XUIEMZ AL I ETITEIT 2 EDO DTN YT 5 L&
IR HHYUOEEND D L X,

(v) There are reasonable grounds to suspect that the alien has fallen under any
of the persons set forth in item (iii) or sub-items (c) to (o) of item (iv) of
Article 24.

N OEBSRT—FO 0 " FE HE-FXIEE _FOWVTINIZHYET LI ERHAL N
ThobLx,

(vi) The alien has clearly fallen under any of Article 61-2-2, paragraph (1), item
() or item (ii).

£ ARFICASRIC, FES HWEH =, SHAENLEFLEST, o +=
BOECHAE BFotEE == Fot =8 FotHAE S+t
HLIEE =TI EDOIRE, BIATAFLGNCET HIEREFE K, F 5%/ A LL<
FEE -/ = ONEE ZEH -+ & NIHE AR+ —RIHRLH D ERLS, ) DIE,
EALFEDORIE K O BE T 2 1EF O XUTFFERBASEH B O FTFF O 28 1L FITEAT 5
EARE T IEE L ULFEFARFZORICL 0 EBROIEMIDE o NTbDOTHD &
E

(vi1) The alien has been sentenced, after entering Japan, to imprisonment with

%
g

or without work on the charge of a crime provided for in Part II, Chapter XII,
XVI to XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of
the Penal Code of Japan, or in Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts
pertaining to Article 222 or 261 of the Penal Code of Japan) of the Act on
Punishment of Physical Violence and Others, the Act on Prevention and
Disposition of Robbery, Theft, and Other Related Matters, or Article 15 or 16
of the Act on Prohibition of Possession of Special Picking Tools and Other
Related Matters.

N BRERABITEFEOREMEZITTND & &,

(viil) A written deportation order has been issued to the alien.

L BCTLHBENDRHDL LRI IR DELOHERH D & &,

(ix) There are reasonable grounds to suspect that the alien is likely to flee.

2 EBXRKEIX, RIEOFAET LA, EBEADTTEDDEZAICEY ., BT
AIZAR D WEMIM (BLF MEIEESIFL v o, ) ZkiE L., AEBEEICS, Y%t
HEAEARIAFANE AT KE U S A BORTE I ] 2 5ol L 7 R ERF Il E 2 2 S5 b D
LT D, TOHBARITEWT, ZOFF AL, YN OHHOTRFIZ, ZOfHE SN
KaebOTNhzET 2,

(2) When granting the permission set forth in the preceding paragraph, the
Minister of Justice shall, pursuant to the provisions of a Ministry of Justice
ordinance, decide the period of stay pertaining to the permission (hereinafter
referred to as the "period of provisional stay"), and have an immigration
inspector issue to the alien without a status of residence a permit for
provisional stay that states the period of provisional stay. In this case, the
permission shall become effective with the contents thereof and as of the time
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of issuance.

3 EBRKEIX, B—HOHF AT LHHAIIE, EBATTEDDLLEZAIZLD, U
TERBERABIFIMNENICKT U, EE LK OITENEIE OHIR, {EEOFIRR, FEH LISk
HHBEDORE T OMME LBDLHEMEEM L, o, LERD D EBDOLLGEIT.
WEMoIEHZ LM TED,

(3) When granting the permission set forth in paragraph (1), the Minister of
Justice may, pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance,
impose upon the alien without a status of residence restrictions on the place of
residence, area of movement, activities, the obligation of appearing at a
summons, and other conditions which may be considered necessary and, if
deemed necessary, his/her fingerprints may be taken.

4 EBREIE, B HOFF 23T TANEND S SO EMR O B O REER HoT L
T, TNEHFAITDHHDLT D, ZOHRICEWTL, FLHOBEEZERT 5,

(4) Upon receiving an application filed by an alien with the permission set forth
in paragraph (1) to extend the period of provisional stay, the Minister of
Justice shall permit the extension. In this case, the provisions of paragraph (2)
shall apply mutatis mutandis.

5 HB—HOFWEZTTAEARROLZITHITL2WTNNOFRRICHETLI L L
ol & FE. HRAME AR D AR AEIE (RIEOEIT X0 B & 7 £ )
Maate, LTFEUT, ) 13, YEFERICHKYE T 5 I L ERORIZ, £ ORMIAEDR
LlebDET 5,

(5) When an alien with the permission set forth in paragraph (1) subsequently
comes to fall under any of the following items, the period of provisional stay
granted to the alien (including the period of provisional stay extended
pursuant to the provisions of the preceding paragraph; the same shall apply
hereinafter) shall be deemed to have terminated at the time he/she comes to
fall under the item.

— HROBEEZ LBRWARZIZOETHERNT RO _ONE -~ HOREH L THRT
FZRHE HOHMARE L2 &,

(1) The objection set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has not been filed
against a denial of recognition of refugee status, and the period set forth in
paragraph (2) of the same Article has passed.

Z O HROBEE LWL OETHEN T RO _ONFE -HOREHRILTHH O
GAEICBWT, YEER L TCOARY T, XTI EH A L ITEAT S
BOWENH O &,

(ii) The objection set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has been filed
against a denial of recognition of refugee status, but the objection has been
withdrawn or a decision has been made to deny or dismiss the objection.

= HROBENSNEZEITBWT, HA %0 0 5 —H L OF _HOFFA]
LW T 2 b,

(iii) The alien has been recognized as a refugee but has not been granted the
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permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2).

W REOHEICEVE-HOFABBRVHEINTZZ &,

(iv) The permission set forth in paragraph (1) has been revoked pursuant to the
provisions of the next Article.

f. FHAT—FOZE-HOBFENSRY T oniel &,

(v) The application set forth in Article 61-2, paragraph (2) has been withdrawn.

(R AE DFF AT D EH L)

(Revocation of Permission for Provisional Stay)

FART—RO_Oh EBREZ, fIE&E—HOF] 22 S T2AAE AN ON T, RO
FIZT 2N TNDOFEENHI L2 & X, EBEA T TED DL FRICLY . Mi%ETF
AERVETZ LN TE D,

Article 61-2-5 When any of the facts listed in the following items are found with
respect to an alien who has been granted the permission set forth in paragraph
(1) of the preceding Article, the Minister of Justice may revoke the permission
in accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice
ordinance.

— HIRBHOF M 2Z T URREFEN SN OHENGE TONTINICHEE LT
Witz b,

(i) The alien fell under any of items (iv) to (viii) of paragraph (1) of the
preceding Article when he/she was granted the permission set forth in the
same paragraph.

OHIRE HOFF A AT IRICREE LS I LI N T I L e oD
&

(i1) The alien has come to fall under item (v) or item (vii) of paragraph (1) of
the preceding Article after he/she was granted the permission set forth in the
same paragraph.

= HIRBHOHEICESEMNENTRKMFITEK LI &,

(iii) The alien has violated the conditions imposed pursuant to the provisions of
paragraph (3) of the preceding Article.

W ARECHEROBELZTLHNT, HEELAIRESATERS L AR D
R AR L, UIEBOBEEZ L, B L IZBERANCEBOBRZ S22 &,

(iv) The alien has, with the intention of being recognized as a refugee,
submitted forged or altered materials or false materials, made false
statements, or had persons concerned make false statements.

f FH oA RGFOMEORREEZTHTODFHE L2 &,

(v) The alien has carried out procedures to receive the confirmation of
departure set forth in Article 25.

(R Eaf Fhi & ORARR)

(Relation with the Procedures for Deportation)
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BT RO DR FART RO O T CHOFF A 22 T TANE A

W, HREAMELA DS HELET Al 2 32 T2 RSB TSRS S OV I LT
Il el e LT, HREICHET 2IBEMREIOFH AT =5KE—HOME
(ZHES ABERBIOFHE T, UTIORICBOWTRLE, ) 21ThRu,

Article 61-2-6 (1) The procedures for deportation provided for in Chapter V

2

(including the procedures for deportation pursuant to the provisions of Article
63, paragraph (1); hereinafter the same shall apply in this Article) shall not be
carried out with respect to an alien who has been granted the permission set
forth in Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2), on the grounds that the
alien fell under any of the items of Article 24 when he/she was granted the
permission.

EAT—ROZHE-HOBFE L LIAERERRIUSSINEANTEHERN+—FO 0N
—HHOF A ZZ T DIZ OV TIE, B - FHUEEZONTINICES T EEY I
B DHYOBHANDHLGE THO T, YikiF IR D IR A RRIE T 2 £ T
ORNE, FHRLEICHET 2BEBHEOFHLIFILT L0 LT 5,

(2) The procedures for deportation provided for in Chapter V shall be suspended

3

with respect to an alien without a status of residence who has filed the
application set forth in Article 61-2, paragraph (1), and has been granted the
permission set forth in Article 61-2-4, paragraph (1), until the period of
provisional stay pertaining to the permission has passed, even if there are
reasonable grounds to suspect that the alien falls under any of the items of
Article 24.

FART—FROE—HOWEL LTAEBERRKBUFIIEAN T, HA+—F%0 0l
B—IHOFF A 2% T TV O TS FF IR 2 I E M R S w32 2 & & 72
27 bO (RAEFEREFE - EFNPLE - FEFTCRNFELZICEYTILOERL, ) I
DWT, FBAEICHET HIBEBBOFHZIT O HEITIE. REBLEFE 50105
S HETICHTOIWVWTALOFERICEYLY T LI L b ETOMIF, B 5H =
HOBEIZ L H2EE (FHEZE LEOHEICLD5ELLKOEHHILEOHEIZLD
EREEEL, ) ZELETHILDET D,

(3) When the procedures for deportation provided for in Chapter V are carried

4

out, deportation pursuant to the provisions of Article 52, paragraph (3)
(including delivery pursuant to the proviso of the same paragraph and
deportation pursuant to the provisions of Article 59) shall be suspended with
respect to an alien without a status of residence who has filed the application
set forth in Article 61-2, paragraph (1) and has not been granted the
permission set forth in Article 61-2-4, paragraph (1) or whose period of
provisional stay pertaining to the permission has passed (except for those who
fall under items (i) to (iii) and item (v) of paragraph (5) of the same Article),
until the alien falls under any of the cases listed in items (i) to (iii) of
paragraph (5) of the same Article.

BHARFE-HOBEIL, H_HIIHET 2 THEAT X0 _ONFELHEE —5
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MOE =B ETONTINICHEY TSI L RO O XIIATHEICHET D E TR
2 HEICHLE T 2B ERH O TR OV T, @A LR,

(4) The provisions of Article 50, paragraph (1), shall not apply to the procedures
for deportation provided for in Chapter V where they are carried out with
respect to the alien prescribed in paragraph (2), who has come to fall under any
of items (i) to (iii) of paragraph (5) of Article 61-2-4, or who is prescribed in the
preceding paragraph.

(HERDOFEEDEH L)
(Revocation of Recognition of Refugee Status)

FEAt—FRO_ot EBERKEIZ, ARIHEET 2EANATHEROBEEZZ T TS E
DIZONT, ROZFITBT2NTNNOFEENHP L L L, EBEATTEDD
FREIZEY, ZOHROBELRVHET O LTS,

Article 61-2-7 (1) When any of the facts listed in the following items are found
with respect to an alien residing in Japan who has been recognized as a
refugee, the Minister of Justice shall revoke the recognition of refugee status
in accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice
ordinance.

— B ZOMAED FERICLIVEROBEE=Z T L,

(i) The alien has been recognized as a refugee by deceit or other wrongful
means.

ZOERFEKC (1) b (6) FTOVTANBIT 2HEICHRYT LI L

LigolZ L,

(i1) The alien has come to fall under any of the cases listed in Article 1, C-(1) to
(6) of the Refugee Convention.

= HROBEZZITRIC, BREMNFE -FF (a) XiT (c) BT DIT8%21T
CY N
(iii) The alien has taken an action listed in Article 1, F-(a) or (c¢) of the Refugee

Convention after being recognized as a refugee.

2 EBKREIR EOHEEIC LV HROBELZIVIETHEITIL, YEAEANCK L,
HHEZMLEEZEHZ S OT, TOEZHEAT L E & BT, YA E AR D HRGEE
AEE K R ATAE SN T D N 2 kOB 2 BEHRIZETRT 5,

(2) The Minister of Justice shall, when revoking the recognition of refugee status
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, notify the alien
concerned in writing with the reason attached, and place a notice in the
Official Gazette of the loss of effect of the certificate of refugee status and the
refugee travel document pertaining to the alien.

3 HMEOMEICLVHROBEDOTIE Lo@ME S T7- & =%, HREEIENE X
HERFATIEA FEO RN 2217 TODAAE NI, HRNTEBREIZ 2D Ot E L
WA L7227z 6720,

(3) When an alien who has been issued a certificate of refugee status or a refugee
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travel document receives a notice of revocation of the recognition of refugee
status pursuant to the provisions of the preceding paragraph, he must
promptly return these certificates to the Minister of Justice.

(HERORELZ T -EDOEREKOEIE L)
(Revocation of the Status of Residence of an Alien Recognized as a Refugee)

FNF—RDO D)\ EBREZ, BIERFE—UIHIRSE O EMOEEER 2 O TA
HICEETHNEANTHROBEEZZ T TNDLEHDIZHONT, B ZOMAIED T
ICEVERT+—FRDOZOZEHE -HEFONWTAICHZY LA D & L CRIADF AT
T ENHBA LI E T, EBA T TED DL FRICED . HEAAEANBLICH
TOMERERETMVIETZ &N TE D,

Article 61-2-8 (1) When it is found that an alien residing in Japan under a status
of residence listed in the left-hand column of Appended Table I or Appended
Table II who is recognized as a refugee has obtained, by deceit or other
wrongful means, the permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) on
the grounds that the alien does not fall under any of the items of the same
paragraph, the Minister of Justice may revoke his/her status of residence in
accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance.

2 FH o TLoMNE _HNLHELEE COHEIT, AIEOBEIC X D EREERK OBIHE
LICERT 5, ZoO5AICRNT, REE _HD TAEFEAEE] LHD0IE THRH
HE] &, FEREARHESD [B—H (=50 bBL5ETIURLIBDIZRD, ) | &
HHDIE THEART+—FRD_ONE—IH] LHEAEADL LD LT D,

(2) The provisions of paragraphs (ii) to (vii) of Article 22-4 shall apply mutatis
mutandis to the revocation of the status of residence pursuant to the provisions
of the preceding paragraph. In this case, "immigration inspector" in paragraph
(2) of the same Article shall be deemed to be replaced with "refugee inquirer",
and "paragraph (1) (limited to those pertaining to item (iii) to item (v)" in
paragraph (6) of the same Article shall be deemed to be replaced with "Article
61-2-8, paragraph (1)".

(FEEDHNLT)
(Filing of an Objection)

BT —RO I RITE|IT D5 IR & 5 ME NI, EHBES TED L FHE
R Lo Fm AR LT, IEEREICH LERPLTET 52 LN TE D,

Article 61-2-9 (1) If an alien has an objection to any of the following dispositions,
he/she may file an objection with the Minister of Justice by submitting a
document that states the matters provided for by a Ministry of Justice
ordinance.

— HROWEZ LWLy
(i) Denial of recognition of refugee status.
—OBAT RO ZoEE - HOBEIL LD BROBEOTEE L
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(i1) Revocation of recognition of refugee status as pursuant to the provisions of
Article 61-2-7, paragraph (1).

2 HIEOEFZH I TIZET 21T REEE (B =+tFEEgEEns+5) Hut
TEOHIMIE, FAR+—5F0 F HIHE AR+ 50 oLl HOBHM A% T2
AbERURNET D,

(2) The period as provided for in Article 45 of the Administrative Complaint
Investigation Act (Act No. 160 of 1962) for the objection set forth in the
preceding paragraph shall be within 7 days from the date on which the alien
received the notice set forth in Article 61-2, paragraph (2), or Article 61-2-7,
paragraph (2).

3 EBREIR BHOEEH L TN T HREICHOTL, BHFEETTEDD L
IAHILKY, BREFEASHROBREZIENRITIER B0,

(3) When making a decision on the objection set forth in paragraph (1), the
Minister of Justice shall, as provided for by a Ministry of Justice ordinance,
consult with the refugee examination counselors.

4 EBRKEEX, BHOBREBH L U O W TITEARREEES N+ L4 —EHULE
THOMEIC L DREZT 25T BREREICMN T LEBICRE N T, FIEOER
FAESZHEEOBROERTEPI LN LT TR bR,

(4) When making the decision pursuant to the provisions of Article 47, paragraph
(1) or paragraph (2) of the Administrative Complaint Investigation Act
regarding the objection set forth in paragraph (1), the Minister of Justice shall
clearly state, in the reason to be attached to the decision, a summary of the
opinions of the refugee examination counselors set forth in the preceding
paragraph.

5 HRFEZSLERIT. EHREICH L, EEHALAIIBMACHBHTERZR~S
WEEGZDEIRDDZENTED, ZOHAICBWNT, EBEKEIZ, HSoMIZZ
NHDOFICHEEMEE 52 72T TR 670,

(5) The refugee examination counselors may request the Minister of Justice to
give the petitioner or intervenor opportunities to present his/her opinion orally.
In this case, the Minister of Justice shall immediately give him/her such
opportunities.

6 HMRHFEZLEIT, TERAREFEEEELHN\SKICBWTHEN T 2 RES -+ LRH
— I 7272 LE XTHTH O ES & 2D i 2 AT SN O - R O BORIZ 4R 5 Fhe i
VHRW, RRINODHEZFERT LI ENTE D,

(6) The refugee examination counselors may observe the procedures in which the
petitioner for objection or intervenor presents his/her opinion pursuant to the
proviso of Article 25, paragraph (1), as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 48 of the Administrative Complaint Administrative Act, or the
preceding paragraph, and may question the petitioner or intervenor.

(HRFASHH)

86



(Refugee Examination Counselors)

FART—FRO_O+ EBEIC, AR -HOBEICLIDRFERLTITONT, #HRD
WEICHET2ERZRERHSE D, EREESGEA T AZEL,

Article 61-2-10 (1) The Ministry of Justice shall have a certain number of
refugee examination counselors who are to present their opinions on the
recognition of refugee status with respect to the objection pursuant to the
provisions of paragraph (1) of the preceding Article.

2 HRFESHERIT. AEP®EBTHHOT, AIERE —HORFEH L TITHE LAIEZRH
Wiz 220 TE, o, IERXTEBEERICHET L2 ESERE AT 285D 5 b
b, EBREMEMT 5,

(2) The refugee examination counselors shall be appointed by the Minister of
Justice from among persons of reputable character who are capable of making
fair judgments on the objection pursuant to the provisions of paragraph (1) of
the preceding Article and have an academic background in law or current
international affairs.

3 HRFESHEEOMEHIZ. ZHFELTD, LEL. SERZTT 2RV,

(3) The term of the refugee examination counselors shall be for 2 years, and they
may be reappointed.

4 HRFEAESLHIT. FEEHLET D,

(4) The refugee examination counselors shall execute their duties on a part-time
basis.

(¥ R B4 2 K AEFF AT O KA
(Special Provisions on Permanent Residence Permits for Refugees)

FEART—F£O_0+— HROBPBELZZT TVDLIENLE + FLE-HOKETHATO
HEE DN DO EIZIiE, EHREIZ, REE _HAXOREIIH P L T, TOHEN
FIHEE —SIClA LR EETHOTH, ZREHFATLHZENTE D,

Article 61-2-11 If a person who has been recognized as a refugee has applied for
permanent residence as set forth in Article 22, paragraph (1), the Minister of
Justice may grant permission, notwithstanding the provisions of the main part
of paragraph (2) of the same Article, and even if the person does not conform to
item (ii) of the same paragraph.

(¥ R FRATREAE)
(Refugee Travel Document)

FART KO0+ EBKEIL, ABIEET2HEANTHROBELZZITTWD
LONHELLES ET5E 1T, BBEENTTEDD FRICELD, TOFORFEITHKS
&, HMRATIENZEZ2ZMT 200325, L, BHEREIZBWTEDOENAR
EOFE TR LZEET DT/ EITOBENND DL ERBOLGEIT. ZORY Thu,

Article 61-2-12 (1) The Minister of Justice shall, if an alien residing in Japan
who has been recognized as a refugee seeks to depart from Japan, issue a
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refugee travel document based on an application from such alien, in accordance
with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance. However,
this shall not apply if the Minister of Justice finds that there is the possibility
of the person committing acts detrimental to the interests and public security
of Japan.

2 HAEOBEIC LV HMRIRITIEAEFO AT 252 1T 25 E AT, S E O #RFRITIEH
ZETFFT 5 b DIL, DR & 52T D BRI Y 5% E 0 HE R AT RE 3 2 15 KR IS
H LR THIE R B0,

(2) Any alien who is to be issued with a refugee travel document in Japan
pursuant to the provisions of the preceding paragraph while possessing a
refugee travel document issued by a foreign country shall submit the foreign
refugee travel document before receiving the refugee travel document.

3 HHOERKITIEHZEOANHIRIL. —F LT 5,

(3) The valid period of the refugee travel document set forth in paragraph (1)
shall be 1 year.

4 FHHOBRKITIEHZTO R M 2520 T DX, MRLGEEE O A LI M N ITAR
CAEL, KOHET 2R TE D, ZOHAEIZBNT, AEIZSWTIE, F o+
NKRDOBEIC L DHAEDOFF A ZE L7220,

(4) A person who has been issued with the refugee travel document set forth in
paragraph (1) may enter and depart from Japan within the valid period of the
refugee travel document. In this case, the re-entry permission pursuant to the
provisions of Article 26 will not be required.

5 HAMEOLEIZBNT, EERKRENFFILERH L LRDD &1L, AU E—FR
i OHEIPAN T, HUZHERKITEAZFICLVAET L LOTEOHIREZED D Z &0
TE %,

(5) In the case referred to in the preceding paragraph, if the Minister of Justice
deems it necessary, the valid period for entry with the refugee travel document
may be limited to over 3 months and within 1 year.

6 VEBKEIE., B HOERKITIEAEOR M 2% THE L7ZFIZOW T, Y%
HEOADHENICAET L Z ENTERWVWHEYOREELNH L LRODH EEIEL, 2D
FOHFFICESE, NAZBEARVWHIFANT, YGEHEOAIMIMAERE T 52 &
MTED,

(6) The Minister of Justice may, if a person who has departed from Japan with
the refugee travel document set forth in paragraph (1) has reasonable grounds
for not being able to enter Japan within the valid period of the refugee travel
document, extend the valid period of the document by a period not exceeding 6
months based on an application from the person concerned.

7 HIEOERT, MRRATIEAFICZEOFLTEMLTITOBO L L, TOFEKIL, H
AEEHFEFEIIEET OO LT,

(7) The extension set forth in the preceding paragraph shall be entered in the
refugee travel document and the administrative work shall be entrusted to a
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Japanese consular officer.

8 WEBEKREIL, H—HOERKATIEAEFE DL 2521 T\ 5 E D A ARE OIS TN
BrEBETDHITRZEITOBENDHDLERDO DL L XX, TOFDBARICH HMIZHBNT,
EBEASTEDDEZAICED, ZOHEICH LT, HIRZA LT, TORTRT 28R
FATREREOIRMZ M T 52 &N TE D,

(8) The Minister of Justice may, if he/she finds that there is the possibility of the
person who has been issued the refugee travel document set forth in paragraph
(1) committing an act detrimental to the interests or public security of Japan,
order the person while he/she is in Japan to return the refugee travel
document within a time limit pursuant to the provisions of a Ministry of
Justice Ordinance.

9 HIEOKEIC LV EMZmE b HREATIEAEFIL, ZORMBH O & &3
LA ORI, RIEOHIR F TITEMND 720Dz & 2 Y IR 2 08 L7 Rpiz, £
DN NZERKD, ZOHFITBNT, FHEOHIRE TITRMA L2027 & & id, EFR
B, YUZEERKITEAENZON N 2 RO G2 EWMICERT D,

(9) The refugee travel document ordered to be returned pursuant to the
provisions of the preceding paragraph shall lose its effect at the time it is
returned or at the time it passes the expiration date set forth in the same
paragraph if it is not returned. In this case, the Minister of Justice shall, if it
1s not returned within the time limit set forth in the same paragraph, place a
notice in the Official Gazette of the loss of effect of the refugee travel document

concerned.

QR E5RE 5 EF O FEATITAE O ¥ KRR E REIA 55 0 Ii)
(Return of the Certificate of Refugee Status Following Issuance of a
Deportation Order)

BART—RO 0+ = AMAERTONEANTHROBELZZ T TWDL b0, HN
FERBELE, FUFNASELEE LTSN AEEREOREICED . XTEAN
+=RE-HOBEITHESD GBERB O FHICE W TIRERBITZFORMN T2 &
T, YURANE AT, HERONTEB KEICE OFTR T 2 8RG8 E Rk E & OV R kA T
RERAE 2 RN L2 P uiE 7 B 720,

Article 61-2-13 If an alien residing in Japan who has been recognized as a
refugee receives a deportation order pursuant to the provisions of Article 47,
paragraph (5), Article 48, paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or
through the procedures for deportation pursuant to the provisions of Article 63,
paragraph (1), the alien shall promptly return the certificate of refugee status
and refugee travel document in his/her possession to the Minister of Justice.

(FEOFE)
(Inquiry into the Facts)

FEAt—Fo_o+N EHREZ, BRORE., B+ —F0o_o 5 -mE LI

E={1118
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FHE, BATFOO=ZELEEAT 50 ZoNE - HOBEIZ K HFFA,
FART RO ZOLOHEIZL DO L, HA+—F0O O EHE—-HOHIEIZ
LR OBEOEM L XITXEAS+—50 O )NEHOHTIZ X DEFERKOTIY
LICBEAT 25 %AT 5 IO E N B D 5E1213, RHEFEICHEEZEORELIEDL Z
EMWTED,

Article 61-2-14 (1) The Minister of Justice may have a refugee inquirer inquire
into the facts, if necessary for the recognition of refugee status, the granting of
permission pursuant to the provisions of Article 61-2-2, paragraph (1) or
paragraph (2), Article 61-2-3 or Article 61-2-4, paragraph (1), the revocation of
permission pursuant to the provisions of Article 61-2-5, the revocation of
recognition of refugee status pursuant to the provisions of Article 61-2-7,
paragraph (1), or the revocation of status of residence pursuant to the
provisions of Article 61-2-8, paragraph (1).

2 HRAEEIX. EOAEDCT-OLENH H L =X, BRAICK LHEZRD, E
iz L, IXLEORTRERODLZENTE D,

(2) The refugee inquirer may request the persons concerned to make an
appearance, may ask questions or request the presentation of documents, if
necessary, for the inquiry set forth in the preceding paragraph.

3 EBRKEXITHRFEEEIL. H-HORMEIZOWNT, MBI UIAFAORIKIZ S
L TCRERFHOMEZRDDLZENTE D,

(3) The Minister of Justice or the refugee inquirer may make inquiries to public
offices or to public or private organizations and request submission of reports
on necessary facts in relation to the inquiry set forth in paragraph (1).

BNE MRl
Chapter VIII AUXILIARY PROVISIONS

ONEES=Y
(Immigration Inspector)
EARtT—F0 = AEBFWNEFTLCHSAEEHEFIC, ANEFEEEZEL,
Article 61-3 (1) Immigration detention centers and regional immigration
bureaus shall have immigration inspectors assigned.
2 AEFEEEIL. ROFFEITO,
(2) The duties of an immigration inspector shall be as follows:
—  ERERONRERHNC OV COEE K O HEFIRE I HEM IOV TORER
11952 &,
(i) To conduct examinations and hearings pertaining to landing and
deportation as well as examination of departure orders.

=B S&oNE HEH EAT 5O ONE HIBWTHERT A RS EE
e, ) OHEICLDEROBRZITS Z &,

(i1) To hear opinions pursuant to the provisions of Article 22-4, paragraph (2)
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(including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 61-
2-8, paragraph (2)).
= WNAESTTBRERBSEERMAT L L,
(iii) To issue written detention orders or written deportation orders.
WA SEXNDEERGITHFEORMZZIT TINESN TV DI E LR T D &,
(iv) To carry out provisional release of detainees under written detention
orders or written deportation orders.
I L TLERO=F—HOBEIC L IHEMTET 5T L,
(v) To deliver departure orders pursuant to the provisions of Article 55-3,
paragraph (1).
NOBLTIED ZHHEOEAT—FZO O+ NE-HIIHET 2 FEOHRHAEL
1752 &,
(vi) To conduct inquiries into facts prescribed in Article 59-2, paragraph (1)
and Article 61-2-14, paragraph (1).
3 MG AEFERICENINTZAEREEIL. LEXHD L XX, oM AEEHF
DEFFEXIHIMNCIB N TS, BBELITH 2 &BTE D,
(3) An immigration inspector of a regional immigration bureau may, if he/she
deems it necessary, execute his/her duties outside the area over which the

regional immigration bureau exercises its jurisdiction.

(AN EEHE)
(Immigration Control Officer)
FART—FO =" AEFINEFKOH G AEEHRHIC, AEEHE ZE <,
Article 61-3-2 (1) Immigration detention centers and regional immigration
bureaus shall have immigration control officers assigned.
2 ANEZEHEIX. EOFEBEEITI,
(2) The duties of an immigration control officer shall be as follows:
— AE. bEREXIIERICET ERFFEMHET S Z L,
(i) To conduct investigations into cases of violation relating to entry, landing or
residence.
= ONAESTEFERCBERRCEEZHITT OO, TOPITEXITLE LA L., #ik
L., KOS HZ L,
(i1) To detain, escort and send back those persons who are subject to
enforcement of written detention orders and deportation orders.
= AEEBNEFT. WESGEOMOlR 2 ST 2 2 &,
(iii) To guard immigration detention centers, detention houses and any other
facility.
3 HIRH=_HOHEIZ., ANEEHEIZENT 2,
(3) The provisions of paragraph (3) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to an immigration control officer.

4 AEEFEZ, BERAFGEE (- HFEEREEE —+5) oBUEDEMICS»

91



TiX, BEBE L T2,

(4) The immigration control officer shall, in the application of the National Public
Service Act (Act No. 120 of 1947) be deemed a member of the police force.

5 AEZHEORELIT., ERAEEOWMMEHNZET 2154 (B -+ IFEEEFE N
+5) ICESKBBEOSENRED LNDETIE, BB TED D,

(5) The ranks of immigration control officers shall be separately provided for by a
Cabinet Order until such time as the position classifications may be decided
pursuant to the provisions of the Act on the Position Classification Plan for
National Public Service Officers (Act No. 180 of 1950).

(L Ar DA K OME)
(Carrying and Use of Weapons)

FART KON AEFEELAOCAEZEHE L. TOBBLZT I8, Raa i+
HTENTED,

Article 61-4 (1) An immigration inspector and an immigration control officer
may carry weapons in executing their duties.

2 AEEAEMOCAEEMEIL. ZOBGOBITICEL., TOFEBIZISLE. SHMNIC
VEEHW SN DREIZBNT, RGzfifl+os2e&nTxd, HL, EOKTD—
RN T BB R RSO, NTEFZMA TIER 520,

(2) An immigration inspector and an immigration control officer may use their
weapons with respect to execution of their duties within the limits judged to be
reasonably necessary according to the circumstances. However, they shall not
injure a person except in any of the following cases.

— MEFBE=ZTAXXIHE=TERIZLET D L,
(i) The case falls under Article 36 or 37 of the Penal Code.

ZONAESE TR EEHSEOHITEZITAENZOFICHT HAEEFEEES LL
IFAEZEE OB OPITICR L TR L L 5 L3258 IEE =Fnt o0z ik
WD & LTAEFEER LIIAEERE ICEIT 2561280 T, Zhzbilk
T HIOIMDFEN 2N E AEFEEE IIAEREHEICBWTET HIZRY 54
YMOBHBNH DL L E,

(ii) The person subject to enforcement of a written detention order or
deportation order attempts to resist the immigration inspector or
immigration control officer executing his/her duties with respect to such
person, or a third person resists the immigration inspector or immigration
control officer in an attempt to let the said person escape, and the
immigration inspector or immigration control officer has reasonable grounds
to believe that there are no alternative means to prevent such resistance or
escape.

(Il AR Mz OVRIEEE)
(Uniform and Identification Card)
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FART—%OE AEFEE K CAEEREDZOMEE2HITT 255128V T, &
TIFOHEN & H5EDIED, fillkRZEMA L, IZDOH 32 R REEL#ER L
RFNF R B R0,

Article 61-5 (1) An immigration inspector and an immigration control officer
shall, when they execute their duties, except as otherwise provided for by laws
and regulations, wear their respective uniforms or carry with them a proper
identification card indicating their official status.

2 RIEOGEEL, BEOPITEZITHHEOERN S D L &L, TOHFICINEERL
RTNE R B0,

(2) The identification card set forth in the preceding paragraph shall be shown
upon request to the person against whom the immigration inspector or
immigration control officer is to execute his/her duties.

3 FH-THOFKIRELOGEEOHKNIL, BEEEAS TED D,

(3) The forms of the uniform and identification card set forth in paragraph (1)
shall be provided for by a Ministry of Justice ordinance.

Q&)
(Detention House)
BN+ —%DNR HHTAEEHRRIC, WESTZEOBITEZ 2T 28 2 INET D INEY & i
5,
Article 61-6 The regional immigration bureaus shall be equipped with a
detention house for detaining persons who are subject to enforcement of
written detention orders.

(BRI A & D ALid)
(Treatment of Detainees)

AT %ot AEFIREF UINRAEZICINESINLTWDEE CIT THEREE) v
Io ) 1TiER, AEFEINAE P SUTINE S ORZE FBEDR 72 OFEFHNIZ BN T TE DR
DHEBENEZ BNRITILR SR,

Article 61-7 (1) A person detained in an immigration detention center or
detention house (hereinafter referred to as "detainee") shall be given maximum
liberty consistent with the security requirements of the immigration detention
center or the detention house.

2 WNAEZFIE, —EOREAEEL, KO-EORBEERETHbDLT D,

(2) The detainee shall be provided with prescribed bedding and supplied with
prescribed food.

3 BUNAZ T M. WIETRITNIXR ST AEF AT UL O
1\ﬁ$%T&TMi@%&wo

(3) The supplies furnished to the detainee shall be adequate and the
accommodation of the immigration detention center or detention house shall be
maintained in sanitary conditions.
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4 AEFIAFE TG AEEBRR R, AR ST ST A 5 Ok%e b X34
B LEVEND D LR DL EIE, NEEOHE, P UIrEemiE L, LOZ
DOFTFFa SAFKB A HE T D5 Z LN TE D,

(4) The director of an immigration detention center or regional immigration
bureau may, when he/she considers it necessary for the security or sanitation
purposes of the immigration detention center or detention house, examine the
body, personal effects or clothing of the detainee, and may retain the detainee's
personal effects or clothing.

5 AEFUIAEFE IS ANFEEBRRRIZ, ANEZNET U E S ORZE L ER
DD ERBODEEIT, HNAEEORZTHHEELZRE L, MOZORZZHELEL, X
IFHIRT 5 Z &N TE D,

(5) The director of the immigration detention center or regional immigration
bureau may, when he/she considers it necessary for the security of the
immigration detention center or detention house, inspect any communications
the detainee may send or receive, and may prohibit or restrict such sending or
receipt.

6 AIBHICHET 2 HDERS HINEEORBIZE L LERFHIT, EFEST
ED D,

(6) In addition to those matters prescribed in the preceding paragraphs,
necessary matters pertaining to the treatment of detainees shall be provided
for by a Ministry of Justice ordinance.

(BIFRITERERA D 17 /1)
(Cooperation of Other Administrative Organs)

FART =KD\ EBEONHEHFRE L TEIPNLDRHTHTTED LSO, AFEFINE
I3 AEE R ORIL, B8R, BENRER, M LRZT. BB, AILEE
LEFTE OO BIRITBHEEEIC R L, HAEOEHK OHROBEICHT 2 FEOZ
TICBEAL T, BB HEROL LN TE D,

Article 61-8 (1) The director general of an internal bureau of the Ministry of
Justice, as provided for by a Cabinet Order, or the director of an immigration
detention center or a regional immigration bureau may request necessary
cooperation from the National Police Agency, the Metropolitan Police
Department, Prefectural Police Headquarters, the Japan Coast Guard,
Customs, Public Employment Office and other relevant administrative organs
with regard to the execution of duties pertaining to immigration control and
recognition of refugee status.

2 AIEHOHEIC X D072 RKO 6N BERITBHREIL. ARDEFOEIT 2B T 720
HPAICIBNT, TEDHRETZORITE CRTNIER S R0,

(2) Any relevant administrative organ whose cooperation has been requested
pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall comply with the
request to the extent that such action will not interfere with the performance
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of its primary functions.

(ff Az ft)

(Provision of Information)

FART RO EBREE, HAEE LR EEICHET 2 HAEOEH LT

HROBEDOWBEIZHEY T 2B 21T H/EOYEF (LT ZOFRICEWT SEAE
FHYF Lo, ) I L, 20E (MAEEHELKOCERBEEICHET 2 HA
EOBFEHRL PR OBEDMBEITHY T HHDICERS, WREIZBWTHRL, ) OZFT
ICETHEROLEMERUT LN TE D,

Article 61-9 (1) The Minister of Justice may provide foreign authorities in charge

2

of the duties corresponding to those duties of immigration control and
recognition of refugee status provided for by the Immigration Control and
Refugee Recognition Act (hereinafter referred to as the "foreign immigration
authorities" in this Article) with information deemed helpful for the execution
of their duties (limited to those corresponding to the duties of immigration
control and recognition of refugee status provided for by the Immigration
Control and Refugee Recognition Act; hereinafter the same shall apply in the
next paragraph).

AT OHUEIZ K D MO OV TR, YR IS 2 3% 5 E A EE B Y J5 D ks
DFATICET H2HMUADO B THERA I N2V SO REEN & o2 idze s
RN

(2) Upon the provision of information pursuant to the provisions of the preceding

3

paragraph, appropriate measures shall be taken to ensure that the information
1s not used for purposes other than helping the foreign immigration authorities
execute their duties.

EBREZ, SANEAEERRY RN DN H O L 1T, AEOBREIZH 1D 5
T ROBZONTNNIEET L5 0ERE. F—HOBEICLVRELHFHE
WV EFH IR D ANE O F RO A IEH (LT ZOHEIZB N T HEES) L
90 ) WWHEMTAHZLIZOWTREATAHZENTE 5,

(3) Upon receiving a request from foreign immigration authorities, the Minister

of Justice may, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph,

give consent for the information provided pursuant to the provisions of

paragraph (1) to be used for the investigation or adjudication4 of a foreign
criminal case pertaining to the request, except in any of the following cases.

— YBREERIRDONFEFHOBEFONZ L SN TV LLENBIGILRETH D L &,
KNFELEGE DB BRI O W THESE 21T AN TITbh b0 LB LD &
ER

(i) The crime subject to the investigation or adjudication of the criminal case in
the request is a political crime or the request appears to have been made for
the purpose of conducting the investigation or adjudication of a political
crime.
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TOYNBER RO FEFMOEEFORN R L STV DHILIRITMRDITAD AAREN
IZBWT TN L LEGEIZBW T, 201740 B AREOESIZ LVUXTRITY 7
HHDTRNE X,

(i1) The act pertaining to the crime subject to the investigation or adjudication
of the criminal case in the request would not constitute a crime pursuant to
Japanese laws or regulations if it were committed in Japan.

= HAAXREMTOFEOEF ST 5 FOHFEEDORIEN RV & E,

(iii) The foreign country that has made the request has not assured that it will
accept a similar request from Japan.

4 EHKREZ, fEOFRBEZ T HEICBVWTL, oo, FEFE=FICEY L
IRNZ EITONWT, AMFRKEOHER 252 T 2 TR 5720,

(4) When giving the consent set forth in the preceding paragraph, the Minister of
Justice shall, in advance, receive confirmation from the Minister of Foreign
Affairs that the request does not fall under item (iii) of the preceding
paragraph.

QSSPNESK =i B N T
(Basic Plan for Immigration Control)

FEART &0+ EBEREZ. BHAEORXEREREZMS 720, SMEANDOANE K OIEY
OEHICET DRROEARL g o~ x5Hm (LA THAEEHEARS W] 2o, )
HEDDLHDET D,

Article 61-10 (1) The Minister of Justice shall formulate a basic plan for the
control of the entry and residence of aliens (hereinafter referred to as the
"Basic Plan for Immigration Control"), in order to exercise equitable control
over immigration affairs.

2 MAEEHEEARFEIZED HSFHIT, KOLBY T 5,

(2) The Basic Plan for Immigration Control shall provide for the following
matters:

— AHIZAEL., EBT 5EANORBUCET 5 FH

(1) Matters relating to aliens entering into and residing in Japan.

= SNEADAE K OIER OEBOIER & 72 5~ & FIH

(i1) Matters relating to guidelines for the control of entry and residence of
aliens.

= RIS BICBTS b O0I1E, SNEADOANEKOTER O BRI T 5 MR IZB L

i S|

(iii) Matters necessary for implementation of the control of entry and residence
of aliens, in addition to those matters listed in the preceding two paragraphs.

3 EBRKEIR, HAEEHEAFTEZED DY 2TIE, 600D, BIRITERE
ok LT 20D LT D,

(3) Prior to the formulation of the Basic Plan for Immigration Control, the
Minister of Justice shall consult with the heads of relevant administrative
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organs.

4 EBREZ, HAEEFHEEAGEZEDT L EX, BFER, ZOoMELART D
bOLET D,

(4) The Minister of Justice shall announce without delay an outline of the Basic
Plan for Immigration Control when it has been formulated.

5 AIZHOHEIL, HMAEREHRERFBEOLELIZOWTHERT S,

(5) The provisions of the preceding two paragraphs shall apply mutatis mutandis
to modifications of the Basic Plan for Immigration Control.

FART—50+— EBREE, HAEREREARGFEIZESHT, SMEADHAEZ A
ICERT 5 L5 BD TR S R0,
Article 61-11 The Minister of Justice shall endeavor to exercise equitable control
over the entry into and departure from Japan of aliens, based on the Basic
Plan for Immigration Control.

(18 )
(Furnishing of Information)

FART R AL, FEHNURKTO—IZ%YET D L ERT 2 EANZ O & E T,
TOEZIBRTHIENTED,

Article 62 (1) Any person may, if he/she has knowledge of an alien whom he/she
believes to fall under any of the items of Article 24, report such information.

2 [EUIHAF AR ORE X, & OB 22173 5128 D> THIEHDSMNE AN & Fn-o7-
EEE. TOFEREHRLRTNITRER,

(2) Any official of the Government or a local public entity shall, if he/she has
come to have knowledge of such an alien set forth in the preceding paragraph
in the execution of his/her duties, report such information.

3 %ﬁﬂiﬁm RORIT, FH—HOHNEADHOPIT 2521 TV DH5EITRBW T, T O

L HoBITOEIEZ O oOFER (FREZRS, ) ITXVRksns L&, X3d
E%% USRS - = L <X RPkE (M =+—FEEEa+/\5) #
T EEDW G T TIREET 5 & X3, EBIZZEOFZ@EH LTI O R0,

(3) In cases of the alien set forth in paragraph (1) who is serving a sentence and
1s to be released due to completion of the sentence, discontinuance of execution
of the sentence or for any other reason (except for release on parole), or in
cases where such alien is to be released from a juvenile prison or a women's
guidance home after receiving the disposition prescribed in Article 24,
paragraph (1), item (iii) of the Juvenile Act or in Article 17 of the Anti-
Prostitution Act (Act No. 118 of 1956), the head of the correctional institution
shall report such information immediately.

4 WHHEAREZERIT, BHOAEABPHOBITZ 2T TV D56 UTDHFEIES
g =R 0)%’\%"“ T TOERBLICTERE L TV A 564 L <5 &bs Ihik
B LD 25T Tis NIRRT ICIERE L TV D HEITH W T, S EAIZ DOV
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TR UIBORFEDOFF IR ELZ LT L X, BELIZZOFZ @M LRI 672
VY,

(4) The district offenders rehabilitation commission, in cases of the alien set forth
in paragraph (1) who is serving a sentence or has been committed to a juvenile
prison under the disposition prescribed in Article 24, paragraph (1), item (iii)
of the Juvenile Act or to a women's guidance home under the disposition
prescribed in Article 17 of the Anti-Prostitution Act, when granting release on
parole, or provisional release from a juvenile prison or women's guidance home,
shall report such information immediately.

5 HIUWHEO@E#RIT, FEUIAEZ SO T, FrEEo ANEFAE U A EZHE I8 L
TLRTIIER DR,

(5) The information set forth in the preceding four paragraphs shall be submitted,
orally or in writing, to an authorized immigration inspector or immigration

control officer.

(JH=EFHe & D BIR)
(Relation with Criminal Procedures)

BNt =4 IBEREIREICEZ ST 2AE N OV OHFEFRICET 21ES, Ho#
ITICBT DA TV HEFEE L <3 AEFE O 7EREE OB T 2 Em OBLUEID
LD FMPMMTONDLGEICIE, ZOFEZNNELRNEETH, ZOHFITHOWVWTHAE
(B EHWRCE L+ R AROE A+ =5%2R<, ) OBEICHE CIREME O Tz
ITH52ENTED, ZOHAITEBNT, BB —HET THSREDOHEEZRD ]
EHDHOT TREFEOHEA RS, IHGHERL T & HUFHEFE—HF [H]
FOBEIZLIVEREOGELEZZITE &L EHH01F NEKREDR R, BE
FHDIBEBE S GEICHELTHERIICEV AR H DL LX) LHABZDI LD
LT 5,

Article 63 (1) In cases of procedures provided for by laws and regulations related
to criminal suits, enforcement of sentences, or treatment of the inmates of
juvenile prisons or the women's guidance home being carried out for any alien
subject to deportation, procedures for deportation may be taken against such
alien pursuant to the provisions of Chapter V (except for Section II, and
Articles 52 and 53) applicable mutatis mutandis, even when he/she is not being
detained. In this case, "request the appearance of the suspect” in Article 29,
paragraph (1), shall be deemed to be replaced with "request the appearance of
the suspect or make a visit in person", and "when a suspect has been delivered
to him/her pursuant to the provisions of the preceding Article" in Article 45,
paragraph (1), shall be deemed to be replaced with "when, as a result of
Investigation into violations, he/she has reasonable grounds to believe that the
suspect falls under the category of an alien subject to deportation".

2 HAHHOBEICEE, BERKBSENEM NG EITIL, FIFFRICET 2ES.
FIOBATIZEE T 5 65 ITEREE L < 130w ANFPRERL DIEREE OLEIZRE T 2155 D
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REICKDFRPKET LIk, T0oBITEZT2b0E 35, HL, HOBITHIZEW
ThH, MEREXIRFEROF M NDH DL XL, TOPITEZT LI LN TE D,

(2) In cases of a written deportation order having been issued pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the enforcement of such order shall be
carried out after the procedures pursuant to the provisions of laws and
regulations related to criminal suits, enforcement of sentences or treatment of
the inmates of juvenile homes or the women's guidance home have been
completed. However, the enforcement of such order may be carried out with the
approval of the Prosecutor-General or the Superintending Prosecutor even
when the alien is still serving his/her sentence.

3 AEBEEIT., B+ EEXITFE L HEO FH T HOBEIZY ST, HEEN
SEEW LI EETDHICRY 2HEYOBEMENH L L XX, MERICERT LI LD LTS,

(3) If an immigration inspector, when carrying out the examination set forth in
Article 45 or Article 55-2, paragraph (2), finds reasonable grounds to believe
that the suspect has committed a crime, he/she shall file a formal accusation

against him/her with a public prosecutor.

(H D 5]E)
(Delivery of the Suspect)

FAFIUE BMEEIE. BEFROBIROIEEE Z2ZTMOLAITBNT, QA%
BELARWERET D & &, AFZEHEICL2NAENTEXTRERASTEDRERE
FOT, YEREE LRI L THZAEEREICH S EI R RS20,

Article 64 (1) If a public prosecutor has taken delivery of a suspect for an offense
set forth in Article 70 but has decided not to institute prosecution, he/she shall
release the suspect and deliver him/her to an immigration control officer upon
presentation of a written detention order or deportation order.

2 FREMRORIT, HA+T_FEHUIBNEOLAIZHWT, HZSEACK L
WAESE T BREBHISEORM N OO & X213, AEEHEIC L DNAESETIER
BB EDOREREZEDT, WikE FRFICZDOHE Z Y AEEHE I S EI R TN
T b 720,

(2) The head of the correctional institution shall, in the case referred to in Article
62, paragraph (3) or (4), if a written detention order or deportation order has
been issued to the alien concerned, at the time of his/her release deliver
him/her to the immigration control officer concerned upon presentation of a

written detention order or deportation order.

ORI =R FATE O K1)

(Special Cases to the Code of Criminal Procedure)
FONtHSG ENEEEEIX, FLtROFBIBRLIEEEZEH L, A LAXZTEIY .,
TN O DI IR DLBITILANZZIT RO GE6 12T, WA STENRBM S, B,
ZOFEPIUZTEZI LTGRO 72\ & TR Y, FIFEFRRE (i -+ =B s
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=) BHoE=ER (FESE ZEH T RAUE ZEH PAKOBREICLVERT LS
BrEl, ) OHEC» DL T, EELOGIW & & b2, Hi%kEed 2 AEZ
B EESTZLENTE D,

Article 65 (1) A judicial police officer may, in cases where he/she has arrested or
taken delivery of a suspect for any of the offenses set forth in Article 70, or of a
flagrant offender for such offense and only in cases where a written detention
order is issued and the person is not suspected of any other criminal offense,
deliver the suspect to an immigration control officer together with the
pertinent documents and evidence, notwithstanding the provisions of Article
203 of the Code of Criminal Procedure (Act No. 131 of 1948) (including cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Articles 211
and 216 thereof).

2 AHEOSGEITIL, WEEDN R MR SR b U+ R EINIZ, Mk s
Rl EPET Fhee LTl b2,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the procedure for
delivering a suspect shall be taken within 48 hours from the time when the
suspect was taken into custody.

(i fE &)
(Reward for Providing Information)

EARTANGE FEATLRE-HOHEICL28HE LB NDLHGEICEB T, 0l
WIZHENTIRERGFITENRA SN & X, EHFREZ. BEATTEDDL LA
2k, ZomHEICH L, EHTHUTOeEERESLE L TRHTLZ LR TE D,
AU, A E ST A LR OB B 232 ORGSO ZATIC W D B 7o 3210 5 <
bDOTHDEEH, ZORD TR,

Article 66 If a person has furnished information pursuant to the provisions of
Article 62, paragraph (1), and if such information has led to issuance of a
written deportation order, the Minister of Justice may grant such person a
reward of an amount not exceeding 50,000 yen pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance. However, this shall not apply to cases where the
information was based on facts of which an official of the Government or a local
public entity came to have knowledge in the execution of his/her duties.

(FECkR)
(Fees)

FARTEER SAEANL, KICHIT L2220 2561203, Si%aF IR D58, 22
XATREFTORFIZ . — 5 M 288 2 72 WEIFHNIZ 38 THINZ B T 8 2 0 FHOE 4 #
fFLTIE R B2,

Article 67 An alien shall pay a fee not exceeding 10,000 yen as separately
provided for by a Cabinet Order to the Government for entry, issuance or a seal
of verification pertaining to any of the following permits:
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— WO AEROBEIC K DEREEKOE T O]

(1) Permission for change of status of residence pursuant to the provisions of
Article 20.

=B oOBEIC X DRI OB H OFF AT

(ii) Permission for extension of period of stay pursuant to the provisions of
Article 21.

= FH A HOHEIC L DK

(iii) Permission for permanent residence pursuant to the provisions of Article
22.

W E_+RNEOREICE2BEAEOTT (AWM OIER DRI 2 &, )

(iv) Re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26 (including

permission for extension of the valid period).

FATEROZ SEANE. FBHHLEO ZE-HOBEIC LV B EKGERE O LT &
ST D E X, EEREHEL CHNCES TED DO FHE A i Lz nide o/
[

Article 67-2 Any alien who is issued the certificate of authorization for
employment pursuant to the provisions of Article 19-2, paragraph (1), shall pay
a fee in the amount as provided for by a separate Cabinet Order, which shall be
determined by calculating the actual expenses.

FARTFNE SEANE BAF RO o+ ZF -HOBEIC L HRKITIEHEDO
&z, TFASEECHEOBEIC L HRIRITIAEAZIZA 20 Ot & Of#k & %
I 5 ExE, FEE MM LR hide 570,

Article 68 (1) An alien shall pay a fee when obtaining a refugee travel document
pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1) or when obtaining
an extension of the valid period entered in the refugee travel document
pursuant to the provisions of paragraph (7) of the same Article.

2 AIEICHET 2 FEBI ORI, REMNMBESE HOED L LI AIZED, FliC
K5 TEDD,

(2) The amount of the fee prescribed in the preceding paragraph shall be
separately provided for by a Cabinet Order pursuant to the provisions of

paragraph (3) of the annex of the Refugee Convention.

(BB ~DZET)
(Entrustment to a Ministerial Ordinance)
FRTILE B _ENDLIOEE TOREDEMD T2 O FHit DOMZE DOFHITIZHONT
VERFHIT, EHBEETTED D,
Article 69 The procedures for the enforcement of the provisions of Chapter II
through to this chapter and other necessary matters for enforcement thereof
shall be provided for by a Ministry of Justice ordinance.
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(HERR D ZAT:)
(Delegation of Authority)

FARTILEO S MAEEHEEOCEHRRBEEICHET DIEBREOHERIZ, EEES T
EHHEZAIZLY, HAHFAEERBRICEETAZENTES, ZEL, B+
FECH (B Lo ZFUNE (B R0 =ICBWTHERT 62T, )
ICBWTHERTHEE2ET, ) ITHRET DHEMRLOE —+ KO NE —HIZHET
DHERR OKEE DIERERRITHR D DI S, ) WICHEA+—FRO _OLHE—-HK
DR —RDO ZO+—ITHET HHERIZONTIEL, ZORY TRy,

Article 69-2 The authority of the Minister of Justice provided for by the
Immigration Control and Refugee Recognition Act may be delegated to the
director of a regional immigration bureau pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance. However, this shall not apply to the authorities
prescribed in Article 22, paragraph (2) (including cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (4) (including cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), the authorities
prescribed in Article 22-4, paragraph (1) (limited to those pertaining to the
status of permanent resident), and the authorities prescribed in Article 61-2-7,
paragraph (1) and Article 61-2-11.

(R T 1 1)
(Transitional Measures)

FARTILEDO = HAEEHEOCHRBEEOBEICESEMAoLHE L, ITdES
LHEITBWTIE, 20m BT, ZOHIEITWFEIT WS EAIC LI & HEr S b
FPANICIBW T, FrEORIBIFE ETNCET RaHE L ZT, ) ZEHL I &N
TE %,

Article 69-3 In cases of enactment of an order or revision or abolition pursuant
to the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act, the
order may provide for necessary transitional measures, (including transitional
measures regarding penal provisions) insofar that such measures are judged to
be reasonably necessary for enactment, revision or abolition of the order.

HAE  FHI
Chapter IX PENAL PROVISIONS

FETR ROZZOWVTANTHEY T 2HIL. ZFELT OB L <358 L <1
“HIMLTOSE@IZAL, XiTE O L < 3L OFex R 5,

Article 70 (1) Any person falling under any of the following items shall be
punished with imprisonment with or without work for not more than 3 years or
a fine not exceeding 3 million yen, or shall be subject to the cumulative
imposition of imprisonment with or without work and a fine.
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(1) A person who has entered Japan in violation of the provisions of Article 3.

= OANEBEEEDND LEOFFIEEZZITRVWTARIC RELEHE

(i1) A person who has landed in Japan without obtaining permission for landing
from an immigration inspector.

= B TRONE—H (B-5XIE - FIBRDLIBDICRD, ) OBEICEVTE
HEKZRMVESNTETARITERE T 200

(i) A person whose status of residence has been revoked pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1) (limited to those pertaining to item
(i) or item (i1)) and has stayed in Japan.

ZO7 B T ROMERE (FEAT RO o) T HHICBWCHERT I HA %
§U0)®ﬁm;i0%%@%ﬁ%§ﬁkﬁﬁ\%%%%%ﬁ‘LT$% R
HH D

(iii)-2 A person who has received a designation of period pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (6) (including cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 61-2-8, paragraph (2)) and has stayed
in Japan beyond the period designated.

M EHILERE —HOREITEX L“CLIXJ\%ﬁﬁ O HELEE T HIEE UMM A 52
HIEEZH LT OTND EHLMNCRO LIS E

(iv) A person who is clearly found to be engaged solely in activities related to
the management of business involving income or activities for which he/she
has received reward in violation of the provisions of Article 19, paragraph (1).

. ERBIM O ITEE 22T 220 CrER I 2 Bl U CARMICTERE T 54

(v) A person who has stayed in Japan beyond the period of authorized stay
without obtaining an extension or change thereof.

N REREOFRA 22 E T, B ERE _HOREICED S SN RITEK
LT, #HEL, MFEYRBEHN 2 THEH LIS 20 E O

(vi) A person who has been granted permission for provisional landing and has
fled or failed to appear at a summons without justifiable reason in violation
of the conditions imposed pursuant to the provisions of Article 13, paragraph
(3).

t A RREOFFRr ElE EFEEOFFR, R L0 BA LEOFF, EEIC
L5 EREOFF A UL —RFIEED O D LEOFF Al 2321 T 723 T, kRS 3%F AT
T SN 208 L CATICEE T 250

(vii) A person who has been granted permission for landing at a port of call,
permission for landing in transit, landing permission for crew members,
permission for emergency landing, landing permission due to distress or
landing permission for temporary refuge, and has stayed in Japan beyond
the period entered in his/her passport or permit.

toZ FHAFREIVEOHEIC L Y MR OREE L2 =T 72 F TURHHENITmi L
THELZ2WE D
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(vi1)-2 A person, who has been designated a period for departure pursuant to
the provisions of Article 16, paragraph (9), and has not returned to his/her
vessel or departed from Japan within that period.

N B RO -HICHET 2F T, REFHE=_HICBWTHENT L5 558
SR OENIEORE XITE -+ 50 HBIUNEICB W CHERT 28 -+ 48
HEOHE =HOBEIZ L DT 22T RNT, 5B+ %0 " 5H—HICHET 2 H
[F % #%0E L CAFRITIRAE T 56 D

(viii) A person prescribed in Article 22-2, paragraph (1), who has stayed in
Japan beyond the period prescribed in Article 22-2, paragraph (1), without
receiving permission pursuant to the provisions of Article 20, paragraphs (3)
and (4) applied mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3), or pursuant
to the provisions of Article 22, paragraphs (2) and (3), applied mutatis
mutandis to Article 22-2, paragraph (4) .

NOZ BHAHEFEO =ZF-HOBEIZ LY HEGSEZZT 728 T, YizHEGSIC
%5 HEMIR 2 U CAIZEE T 50

(viii)-2 A person who has been given a departure order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1), and has stayed in Japan beyond the
time limit for departure pertaining to the departure order.

NO= FL+LFEOROHEICLVHEMTZIRVIESNTEHE TARIEE T2
D

(viii)-3 A person whose departure order has been revoked pursuant to the
provisions of Article 55-6 and has stayed in Japan.

ANOW  FAR+—50O ZOWNE—HOFF Al 2521 728 T, AR 2 8 L TR
R T 5D

(viii)-4 A person who has been granted the permission set forth in Article 61-2-
4, paragraph (1), and has stayed in Japan beyond the period of provisional
stay.

LAY ZOMAEDOTFEICL Y RORBEEZ T -4&

(ix) A person who was recognized as a refugee by deceit or other wrongful
means.

2 HIEE— 5 XULH 5T 2808, AT B LI-#ZSI &Rt & NEICER- T2 &

b, FEEFEKET D,

(2) Any person listed in the preceding items (i) or (ii) who has landed and stayed

illegally in Japan, shall be punished in the same manner.

FEttEoZ HIRE-HE 5. B 5. BESAE LIB LS IFREE ZHOE
ERLEHICONTIE, ROFZICHET DI LOEHAR LT L ST, ZTOHZR
bR %, 7272 L. UMIRIRDITR LY LICBRER 2 AEEAEEOmANCB T, K
DEFIELTHZEORHE LTBAICRD,

Article 70-2 Any person who has committed any of the offenses set forth in items
(1), (i), (v), (vii) of paragraph (1) or paragraph (2) of the preceding Article, may
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be exempt from penalty if the evidence produced applies to each of the

following items. However, this shall be limited to the cases where after having

committed the act pertaining to the crime, a report was submitted without
delay in the presence of an immigration inspector corresponding to the
following items:

— HRTHDHZ L,

(i) He/She is a refugee.

— ZoFEOEMm. FEXTIHEOHBNERINE —FRA (2) ([THET HHEBIC
EOTEINDIBZENDOHOT-HEIENG, BEATIZADTZEDOTHDL Z L,

(ii) He/She entered Japan directly from a territory where his/her life, body or
physical freedom was likely to be persecuted on the grounds prescribed in
Article 1, paragraph A-(2) of the Refugee Convention.

= HiEOBENRHDLZ LKV YHRIRDIITAHZ LD THLZ &,

(iii) The act pertaining to the crime was committed because of reasonable
grounds for the preceding item.

FLtt+—5% FH o FHEE HENIFHATEE HOBEIER L THE L, IHE
THZEEBMETIEIT., —FEUTORESE L IFEHE L IZ=+ 7HUTOF&ll
LU, XUTE O L < 325K OFlex 0FR 2,

Article 71 Any person who has departed or has attempted to depart from Japan
in violation of the provisions of Article 25, paragraph (2), or Article 60,
paragraph (2), shall be punished with imprisonment with or without work for
not more than 1 year or a fine not exceeding 300,000 yen, or shall be subject to

the cumulative imposition of imprisonment with or without work and a fine.

FLtt+ %k ROZZONTHNCHEYT 2HIL, —FLUTOEER LI+ MU
TOEEIZL, XTIz iR 5,

Article 72 Any alien falling under any of the following items shall be punished
with imprisonment with work for not more than 1 year or a fine not exceeding
200,000 yen, or shall be subject to the cumulative imposition of imprisonment
and a fine.

— AEFTEXTREBHSFCLOTHMNEZMRINTWLETHERELZLD

(1) When a person taken into custody pursuant to a written detention order or
deportation order has escaped.

=B HETREAREOBEIC LY B I E T, FHEOBEICESE Ik
RIER LT, BE L, UIEYZRBEHA R THREHLULIDG LRV E 0

(i1) When a person released pursuant to the provisions of Article 52, paragraph
(6) has fled or has failed to appear at a summons without justifiable reason
in violation of the conditions imposed pursuant to the provisions of the same
paragraph.

= —FEEOTOO EEOFH A ZZ T FHE T, HHNGO EBNHEOHEICHK S
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(iii)) When a person permitted to land for temporary refuge has escaped in
violation of the conditions imposed pursuant to the provisions of Article 18-2,
paragraph (4).

j@: LT IEO=F—HOBEIZ LY BEMT 22728 T, REH =HOH

ICESE M ESNTHZHITERK L THERE LIZH D

(111)'2 When a person who has been given a departure order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1) has escaped in violation of the
conditions imposed pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same
Article.

=O= FHART—FO_OWMFE—HOF A 22T 72H T, FAREZHOREITHK DX
fFEN=HRFIGERK LT, BT L, UIIEY AN 2 THEHLIE 20 E O

(ii1)-3 When a person who has been given the permission set forth in Article 61-
2-4, paragraph (1) has fled or has failed to appear at a summons without
justifiable reason, in violation of the conditions imposed pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the same Article.

W EAR+—ROZOEE=—HIERN+—FO O+ =0 EICER L THRABE
AIEBA ST R FRATRER 3 2 I L 22 D7

(iv) When a person has failed to return the certificate of refugee status or
refugee travel document in violation of the provisions of Article 61-2-7,
paragraph (3), or Article 61-2-13.

T BT 5O o+ ENEOHEICE Y ERIKITIEHEO RN ZGE b -&
T, FHEOBEIZ LV ESHZHRNICZNE B L2027 b D

(v) When a person who has been ordered to return the refugee travel document
pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (8) has failed to
return it within the period pursuant to the provisions of the same paragraph.

FEr=5% BLEHEE-HBENSIIHET L6 2RE . BHILEE - HOBEIE
BCU T AZ D FELEE T DIEE TR Z = DB 21T o7& X, —FLT
DB U <132 LT ZE ML FOEIEIZAL, ITE O-EE L < 13558
K OE@ % R 5,

Article 73 Except for the cases to which the provisions of Article 70, paragraph
(1), item (iv) are to be applied, any person who has been engaged in activities
related to the management of business involving income or other activities for
which he/she has received reward in violation of the provisions of Article 19,
paragraph (1) shall be punished with imprisonment with or without work for
not more than 1 year or a fine not exceeding 2 million yen, or shall be subject
to the cumulative punishment of imprisonment with or without work and a fine.

FBETZR0O ROBZONTNNIEETL2HIT, ZFUTOBRE LI =T
MU T OFE@Ic L, LIz 0trd 5,
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Article 73-2 (1) Any person falling under any of the following items shall be

2

punished with imprisonment with work for not more than 3 years or a fine not

exceeding 3 million yen, or shall be subject to the cumulative imposition of

imprisonment and a fine.

— FEEHIIE L, SEANCRNERITTES L S

(i) A person who has had an alien engage in illegal work in connection with
business activities.

= AENCRERGEESZ S50 e BE O X TIZEW &

(i1) A person who has placed an alien under his/her control for the purpose of
having the alien engage in illegal work.

= ¥EL LT, AEANCAREBR IR 2 S 5174 XA 5 OIT4ICB LH > A L
=)

(iii) A person who has repeatedly arranged on a regular basis the procurement
of an alien to engage in illegal work or the act set forth in the preceding item.
ATEIC BV T, NERGTEE & 13, BHIUEE-HOBEIOER T HIEH ITFE L

+4E—HE BN E =D _F T, BHE, Bt FLEOEHLIITENE

DB EIINGOMNE TIZHT 5H 03T 2IEE ThH O THREMZ DDA ZLED & D

ZUN 9,

(2) The illegal work set forth in the preceding paragraph means activities which

violate the provisions of Article 19, paragraph (1), or activities committed by
those listed in Article 70, paragraph (1), items (i) to (ii1)-2, (v), (vid), (vii)-2, or
(viii)-2 to (viii)-4, and for which he/she has received reward or other income.

HBETUE HOCOXEXIIEBDO FZH 2EHEME (NEFEE) L LREROFF %

EZRNT, LAY ZOMFEOTEIC L ) AFRBET S LHROF %5 %
TR LBET 2 RIS AT 2HA LEAEAZ NS, BFRL, ) &ARHBIZA D,
iE bR S e, TR T OB UL E AU T oMLt 5,

Article 74 (1) Any person who has had collective stowaways (those aliens in

2

groups who intend to land in Japan without obtaining permission for landing
from an immigration inspector, or intend to land obtaining permission for
landing from an immigration inspector by deceit or other wrongful means; the
same shall apply hereinafter) under his/her control enter into Japan or land in
Japan shall be punished with imprisonment with work for not more than 5
years or a fine not exceeding 3 million yen.

EMOBRTREOEZL LT, —FUEHEUFO#E L OT LT O
BT D,

(2) In cases where the person has committed the crime set forth in the preceding

3

paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with
imprisonment with work for not less than 1 year nor more than 10 years and a

fine not exceeding 10 million yen.

AT ZIHOIE (AFRIC ERES T DT IR D EDICIRD, ) ORZIT, HT 5,

HMI
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(3) Attempts of the crimes set forth in the preceding two paragraphs (limited to
the part pertaining to the act of having the stowaways land) shall be punished.

HL+lEo " BOCOXEIIERO T 2 EMABEME 2 AT Tk L
mﬁ%ﬁmﬁwfhﬁ®%%mﬁﬁfm%bk%m\3&%?@%&Xigﬁﬁmu
TOEEIZLT 5,

Article 74-2 (1) Any person who has transported collective stowaways under
his/her control heading toward Japan, or who has transported them to a place
of landing in the territory of Japan, shall be punished with imprisonment with
work for not more than 3 years or a fine not exceeding 2 million yen.

2 EFOHPTHHEOREZIN LZEIT, BEULFOBE KO E LT O824
T2,

(2) In cases where the person has committed the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with
imprisonment with work for not more than 7 years and a fine not exceeding 5

million yen.

%t+@%@j FEHRFE —HE L <3 HEXIAISROREZILTHN T, TOH
e DA 2 Yl L7281, FEU T OBER UL E THUL FoaIcid 5, &
%ﬂof\%®ﬁu&¢éﬂm FrftL7cF b, FkE T2,

Article 74-3 Any person who has prepared vessels or aircraft for criminal use
with the intention of committing the crime set forth in Article 74, paragraph
(1) or (2), or the preceding Article shall be punished with imprisonment with
work for not more than 2 years or a fine not exceeding 1 million yen. The same
shall be applied to any person who knowingly provided vessels or aircraft for

criminal use.

FEFEEON FHEHMUEE - HUIHE _HOREL L LZENL O LS T4 E
ANDOAEIE L IF—EEMNZ L, UIZ O LIsNEAZf@E L, MEL, &LL<
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Article 74-4 (1) Any person who has received, from another person who
committed the crimes set forth in Article 74, paragraph (1) or (2), all or some of
the aliens aided to land, or who has transported, harbored, or has enabled the
aliens received to escape, shall be punished with imprisonment with work for
not more than 5 years or a fine not exceeding 3 million yen. Any person who
has received all or some of the aliens from the person who originally received
them, or who has transported, harbored or has enabled the aliens received to

escape, shall be punished in the same manner.

2 EHNOBTIEOIEZL LE T, —FLUEHFELUTOBRLE T LT O
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(2) In cases where the person has committed the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with
imprisonment with work for not less than 1 year nor more than 10 years and a
fine not exceeding 10 million yen.

3 RIZHEOFEORZKIL, E1T 5,

(3) Attempts of the crimes set forth in the preceding two paragraphs shall be
punished.

FELHUSEOR FISGHE - EHIFH _HOFELLTHIT, TOTHE LcFIX, F
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Article 74-5 Any person who has made preparations with the intention of
committing the crimes set forth in the preceding Article, paragraph (1) or (2),
shall be punished with imprisonment with work for not more than 2 years or a
fine not exceeding 1 million yen.

FLttUEoNR EFOBHBBWTELHRE -HE 5 XIE _SICHET 2174 (LT
[(RIEAEZE] VW9, ) OETEEZICLTEFEIT. ZHEUTOBEELIZ=HH
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Article 74-6 Any person who has made the acts prescribed in Article 70,
paragraph (1), item (i) or (ii) (hereinafter referred to as "illegal entry or
landing") easier to commit for the purpose of profit shall be punished with
imprisonment with work for not more than 3 years or a fine not exceeding 3
million yen, or shall be subject to the cumulative imposition of imprisonment
and a fine.

FELHMUEDORDOZ RO ZFONTANIELTHHIT. ZFUTOBEELIT=
HAOMUTOE&IZL L, XX Zhz0fFd 5,

Article 74-6-2 (1) A person falling under any of the following items shall be
punished with imprisonment with work for not more than 3 years or a fine not
exceeding 3 million yen, or shall be subject to the cumulative imposition of
imprisonment with work and a fine.

— MADNEANFEDFETERELGIZTL2HMT, BV EOMAEDOFEIZELY, H
KEDOHEMR D & 2 #B 2 & HERFRITREI F. EMGEE. B TR I AR AT
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(1) A person who, for the purpose of aiding another to commit illegal entry or
landing, has received a refugee travel document, travel certificate, crew
member's pocket-ledger or re-entry permit issued by an authorized
organization of Japan by deceit or other wrongful means.

= MADORNEAEEOFEITERSICT HEHT, RICHBIT 2 3CGEZFFFL, 2L,
T2 LT
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(i1) A person who has possessed, offered or received the following documents for
the purpose of aiding another to commit illegal entry or landing.

A kS RFIEE Z&RHE— 5 RO 5 CHUET D iRt NS RES gk o =
F—HICHET D EMELRS, UTFTZOHIZBWTHLE, ) | REFKRXIIHE
AEFFAEE LRGN 3E

(a) Fraudulent documents produced as a passport (except for passports
prescribed in Article 2, items (i) and (ii) of the Passport Act and travel
certificates prescribed in Article 19-3, paragraph (1) of the same act;
hereinafter the same shall apply in this paragraph), crew member's pocket-
ledger or re-entry permit.

7 YEANEANEELFATT H2HICONTINEA LR Wikds, REFIRUIHA
ESERaIE:

(b) A passport, crew member's pocket-ledger or re-entry permit that is
invalid to the person who commits illegal entry or landing.

= HETFRE-HEE-FUIBE SOREZLTHNT, B0 ZOMAIEDFEIZE
V. BREOHROH 28EI7) b HRRITIEAE, EMAEAE, R FEIHA
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(iii) A person who, for the purpose of violating the provisions of Article 70,
paragraph (1), item (i) or (ii), has received a refugee travel document, travel
certificate, crew member's pocket-ledger or re-entry permit issued by an
authorized organization in Japan by deceit or other wrongful means.

W EE+ERE-HE -5 XITHE S ORLILTHNT, RIZHT 5CELTFR L.
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(iv) A person who has possessed, offered or received the following documents
for the purpose of violating the provisions of Article 70, paragraph (1), item

() or (ii).

A JRZE, REFIRXITHAEGFTE S L TRIEIZGE

(a) Fraudulent documents produced as a passport, crew member's pocket-
ledger or re-entry permit.

2 HOIROWTEZ A LRWiksk, FEFIRUIFAERIE

(b) A passport, crew member's pocket-ledger or re-entry permit that is
invalid to the possessor.

2 EHOBRTRHHEE - FXIE S5O EP L IL, HETOBERLEOLE T
ML T OE@IcT %,

(2) Any person who has committed the crime set forth in the provisions of item (i)
or (ii) of the preceding paragraph for the purpose of profit shall be punished
with imprisonment with work for not more than 5 years and a fine not
exceeding 5 million yen.

FEL+HMUEOARD = #HigOIFE FrFFRdMo xR, ) ORZZ, &7 5,
Article 74-6-3 Attempts to commit the crimes (except for the part pertaining to
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possession) set forth in the preceding Article shall be punished.
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Article 74-7 Crimes set forth in Article 73-2, paragraphs (1) and (2), Article 74-2
(except for the part pertaining to transportation within Japanese territory),
Article 74-3 and the preceding three Articles shall comply with the cases set
forth in Article 2 of the Penal Code.

ll
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Article 74-8 (1) Any person who has harbored or enabled the aliens who fall
under either Article 24, item (i) or item (ii) to escape for the purpose of
allowing the aliens to avoid deportation, shall be punished with imprisonment
with work for not more than 3 years or a fine not exceeding 3 million yen.

2 EFOBBTHEORELZIL L-EIX, HAFELT OB KO E T HELT OS]4 4L
T 5,

(2) In cases where a person has committed the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with
imprisonment with work for not more than 5 years and a fine not exceeding 5
million yen.

3 MIZHOFEORZKIT, FlIT 5,

(3) Attempts to commit the crime set forth in the preceding two paragraphs shall
be punished.

FLtHE FBHEELHE GEUFAEEHRIIBWCHERT LG5, ) OHE
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Article 75 Any person who has failed to appear without justifiable reason,
refused to testify or swear an oath or has given false testimony in violation of
the provisions of Article 10, paragraph (5) (including cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 48, paragraph (5)) shall be punished
with a fine not exceeding 200,000 yen.

LTRSS ROBHZONTNNIEZEAT 281X, HHHUTOSSIZLT 5,
Article 76 Any person who falls under any of the following items shall be
punished with a fine not exceeding 100,000 yen.

— BT R EHOBUEIOER UTIRE SUIFF A E 2 847 L o7 B (RrRilK
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(1) A person who does not carry a passport or a permit on his person in
violation of the provisions of Article 23, paragraph (1) (except for special
permanent residents).

OB A HOBATBICER UTRE LTI EOR R E AT S

(i1) A person who has refused to present a passport or a permit in violation of
the provisions of Article 23, paragraph (2).

(1 £ 8L )
(Concurrent Impositions)

FLHAREOT BEAOREE XINTEALE L IIAORIEEAN, FEHANZEOMOHREEE R,
FOENIIANOEBICE L CHELEH =250 008 L+lNE0RNETOR, Htt+
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Article 76-2 In cases where the representative of a juridical person, the agent of
a juridical person or of a person, the employee of a juridical person or a person,
or any other person working for a juridical person or a person, has committed
the crimes set forth in Article 73-2 to 74-6, the crimes set forth in Article 74-6-
2 (except for paragraph (1), items (ii1) and (iv)) or attempts thereof, or crimes
set forth in Article 74-8 in relation to the business of the juridical person or the
person, the juridical person or the person, along with the person who has

committed the crime, shall be punished with the fine of each provision.

(it )
(Civil Fines)
FBEFESR ROFZOVWTANCHET 2L, L HHUTO@EHILT 2,
Article 77 Any person who falls under any of the following items shall be
punished with a civil fine not exceeding 500,000 yen.
— BIPAREFOHEITEN L TAEEEE OIT 9 FA T OMAEREAE ORE DO
Tt TG T7FH
(i) A person who has refused to undergo or has obstructed the examination or
any other duties which are executed by an immigration inspector in violation
of the provisions of Article 56.
—DZ BHEETANFO ZOHEITERK LT, AEANOIRSR, B FRUIFHAETFA]
HOMRZ L2 TYHESNNENEZARLICASETH
(1)-2 A person who has, in violation of the provisions of Article 56-2, let aliens
enter Japan, without checking their passport, crew member's pocket-ledger
or re-entry permit.
=B AHEEREHEE LITHE HOMEIGER L THE LT, HLITERBO
WwiEE L, FEREHOBEIER L THELE T, IFRSEMELE L ITHL
HOBEIER L THREEZET, HLIIRBOMEL LIHE
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(ii) A person who fails to make a report or makes a false report in violation of
the provisions of Article 57, paragraph (1) or (2), fails to make a report in
violation of the provisions of paragraph (3) of the same Article, or fails to
make a report or makes a false report in violation of the provisions of
paragraph (4) or (5) of the same Article.

= BHANFOREIERK L TCEETSDZ EEBIE LN

(iii) A person who has failed to take preventive measures against landing in
violation of the provisions of Article 58.

W EHAIEOHEIGER L TEREEBOH

(iv) A person who has neglected to send back an alien in violation of the
provisions of Article 59.

FHEFERO D FRIKEERFE =R - HOBEIER U TiRAE UTFF I Ex i
WL o7 xiL, F AT OWEEHILS 5,

Article 77-2 Any special permanent resident who does not carry a passport or a
permit on his/her person in violation of the provisions of Article 23, paragraph
(1), shall be punished with a civil fine not exceeding 100,000 yen.

(¥ U)

(Confiscation)

FE+HN\E BEt+HEE-HE . FL+UEL FE+HUEo UIFELE+HUEON
DALIRAT 2 D AN U 7o AR SE ST M T, JLADOFTA T EFITHRD b DIk, #&IX
T 5, 1272, £ OMME SUTEMBLNLINDOEDFH ALY . D, TDOENK
DEZFDONTINIEE T HHEIE. ZORD TR,

Article 78 Any vessel or aircraft or vehicle used for a criminal act prescribed in
Article 70, paragraph (1), item (i), Article 74, Article 74-2 or Article 74-4 which
1s owned or possessed by an offender shall be confiscated. However, this shall
not apply if the vessel or aircraft or the vehicle is owned by a person other than
the offender and falls under any of the following:

— WETREEE S, BETSR BEFUSRO ZSUIH L E RO N OALIE
PATONDZ Ex2HOLNEDHBRNWTEDIRIEPITOIVIZREN G 5| E k& £ D
MRS T HEmZFTA L TS EROLND & X,

(1) If it is recognized that the person has had ownership of the vessel or aircraft
or the vehicle since the time the crime was committed without previous
knowledge of the commitment of the crimes set forth in Article 70, paragraph
(1), item (i), Article 74, Article 74-2 or Article 74-4.

o ETEICHET DINFEN TN . E DOIE R D 220N TE O ia S S E L A I
HBLIEERDOND & &,

(i) If it is recognized that the vessel or aircraft or the vehicle was acquired
after the crime prescribed in the preceding item was committed, without
knowledge that it had been involved in a crime.
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BIFRE— CF

TROT, Bk, HER BERO T, BELR B TR0 = H

T+ 5o, FAMNE, BATF RO DO FHAF KO 0 )\ BR)
Appended Table I (Re: Art. 2-2, 5, 7, 7-2, 19, 22-3, 22-4, 24, 61-2-2 and 61-2-8)

(1)

EEE | ABITBNTIT) 2N TEHIEH)

& Authorized Activities

Status

of

Residen

ce

AR A AREBUT A #2524 5 SMEBUR O /A2l i1 U < X sE 3B Dk

Diplom | B, F&KE L ITEBMBITIC L D AN & Ak O R HE R O bR % =0

at HEXIFTZINGOFLR—DOMFICET A2FEOMHKE & L COIEHE)
Activities on the part of constituent members of diplomatic
missions or consular offices of foreign governments hosted by the
Japanese Government; activities on the part of those who are
provided with similar privileges and/or immunities as are granted
to diplomatic missions pursuant to treaties or international
customary practices; and activities on the part of their family
members belonging to the same household.

2N A AREBUF O AT L7 ANE B L < ISEBBEE O N ITHEF T 58 X

Official | IZZDF LFE—DHEF IR T HFHEOMKE & L TOIEE) (ZDROH
ZOHED TG T 2B Z2FR<, ) FTHEUITDHE &R — Dt
BT 2FEOHRE L LTOEE (ZORDOHNLZDIED FHIZHIT S
EE AR, )

Activities on the part of those who engage in the official business of
foreign governments or international organizations recognized by
the Japanese Government; and activities on the part of their family
members belonging to the same household (except for the activities
listed in the right-hand column under this table's "Diplomat"
column).

Btz AFRDORZH L <X T AUTHET 2 BB X35 5 5P 2B B W THFAE,

Professo | WIFEDFREXIIHE % T H1EH)

r Activities for research, guidance of research or education at a
college, an equivalent educational institutions or a college of
technology (kotosenmongakko).

E0h) IAZPES FH, KT, SUFZOMOEN EOTES) (ZoROBATOIHE

Artist DT 21EB 2R, )

Activities for the arts that provide income, including music, the
fine arts, literature, etc. (except for the activities listed in the
right-hand column under the "Entertainer" column of Table (2)).
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TR HME O REFRIZ £ 0 ARITINZIRIE ST REFE DOAT O L DD RH

Religiou | FDiE#E)

S Missionary and other religious activities conducted by foreign

Activiti | religious workers dispatched by a foreign religious organization.

es

ol A E O HIERER & DI IE SN TET D Bb E O D HoE D15 )

Journal | News coverage and other journalistic activities conducted based on

ist a contract with a foreign journalistic organization.

(2)

TEHER | RBIZBNTITO 2T N TE HIEH)

Status of | Authorized activities

Residenc

e

TKE - | ATICBWTHESZOMOFZEDORE 2B LE L IIAMIZBIT D

H INHLOFEREIRE L TZOREEZTOE L ITARFEOEHITNE

Investor/ | L IARFIZIBNT IO D FHXORE Zlts LI2ANE N OMENE

Business | Ax&tr, UFZOHEIZBWTHL, ) HLIIEARIZEB TSN b

Manager | (2 B LT HAME AT DD TZORE 24TV H L <1434
FEOEHIIUEF T HET) (ZOROER - [EHEEBOHO THIZHE
FTLEREZA LRITITERIAT) 2L TERhnI L iahTnd
FEOREL L AEHICEET HIEBH R, )
Activities to commence the operation of international trade or
other business, to invest in international trade or other business
and to operate or manage that business, or to operate or manage
international trade or other business on behalf of the aliens
(including the foreign juridical persons; hereinafter the same shall
apply in this section) who have begun such an operation or have
invested in such a business (except for the activities to engage in
the operation or management of the business which is not allowed
without the legal qualifications listed in the right-hand column of
this table's "Legal/Accounting Services" column).

B - [SEEFEESRE L AEARIF L OMIER EEE AT 2E T

RHESS 9L INTVHIERIUIRFHIR D EFITIEET HIEH)

Legal/Acc | Activities to engage in legal or accounting business, which is

ounting required to be carried out by registered foreign lawyers

Services | (Gaikokuhojimubengoshi) or certified public accountants
(Gaikokukoninkaikeishi) or those with other legal qualifications.

= FERl, BMERTZ OMIER EEKREZAGT2EP/ITH 2 LN TVND

Medical | EEICFR D EBITHEE T HI5H)

Services | Activities to engage in medical treatment services, which are

required to be undertaken by physicians, dentists or those with
other legal qualifications.
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wse
Research
er

ARIDNFLOERE & DN IS CTHITE 21T 9 EBIHEE T D5 H)
(—DOROBEOHED T T 21EEB 2R, )

Activities to engage in research based on a contract with a public

or private organization in Japan (except for the activities listed in

the right-hand column of the "Professor" column of Table (1)).

HE
Instructo
r

KIRDO/NFRE, PR, @FEFR, THREAEAR, Ry R, &
EFASNT BB L < IR A OWRENCE L T ZICHET 28 F
WEIZ B W CEEFHE £ DM OBE %3 HIEE)

Activities to engage in language instruction and other education
at an elementary school, lower secondary school, upper secondary
school, secondary educational school (chutokyoikugakko), school
for special needs education, advanced vocational school
(senshugakko), vocational school (kakushugakko) or other
educational institution equivalent to a vocational school in
facilities and curriculum.

E5200]

Engineer

KIRDNFLOKER & DEKNT I SN TT 5 B, TEZ OO B RE
FOEIRT D EAN TR A B 2 EF IR T 05 (—ox
DHFZOEO TS T 2TEE N Z ORORE - R OH, [EE
DN HHEDHE T, RENEBEHOHK OEITOHO Ml T 5
EH AR, )

Activities to engage in services, which require technology and/or
knowledge pertinent to physical science, engineering or other
natural science fields, based on a contract with a public or private
organization in Japan (except for the activities listed in the right-
hand column of the "Professor" column of Table (1) and except for
the activities listed in the right-hand column of the
"Investor/Business Manager", "Medical Services", "Researcher",
"Instructor", "Intra-company Transferee" and "Entertainer"
columns of this table).

N SCH
ik - IR
¥H
Specialis
t in
Humanit
1es/Inter
national
Services

AFEDONFLOERE & DK FESWTT D IEHES, RFF. ha%x
DD NSCRYFED G BPIZ B S 5 Hik &2 w2 & 3 2 FE5 JUTAMNE O 3k
WCEBA AT 2EEBE L R MEE VB L T2 EBICEFE T D15 H)
(—DOROBIZDOE, FINOH MK OHIE OO TS 2 1E & O
IZZORDOEE - EDOENOGHBFOHEE T, MENEE) O L OH
ITOHED T T 2B 2 FR<, )
Activities to engage in services, which require knowledge
pertinent to jurisprudence, economics, sociology or other human
science fields or to engage in services which require specific ways
of thought or sensitivity based on experience with foreign culture,
based on a contract with a public or private organization in Japan
(except for the activities listed in the right-hand column of the
"Professor", "Artist" and "Journalist" columns of Table (1), and
except for the activities listed in the right-hand column of the
"Investor/Business Manager", "Legal/Accounting Services",
"Medical Services", "Researcher", "Instructor", "Intra-company
Transferee" and "Entertainer" columns of this table).
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NI | AIBICAKIE, EZ DM OEIEFT O & 5 K"FAORERE DS EIZ b 5 FHE

) AT DR B AN & D FEPTITHI 4 8 O THRE) L THEFEFICE

Intra- WTAT 9 ZORDHEMOESUT NI « EFRHES OEHO T T

company | %{EH#)

Transfer | Activities on the part of a personnel who is transferred to a

ee business office in Japan for a limited period of time from a
business office established in a foreign country by a public or
private organization which has a head office, branch office or
other business office in Japan and who engages at this business
office in the activities listed in the right-hand column of the
"Engineer" and "Specialist in Humanities/International Services"
columns of this table.

BAT BB, B, R, ARV FEOEATIZNR D IEE) X T2 Ofth D X RETEE)

Entertai (ZDOROFE - #E OHD THICHT 2158 2R, )

ner Activities to engage in theatrical performances, musical
performances, sports or any other form of show business (except
for the activities listed in the right-hand column of the
"Investor/Business Manager" column of this table).

L RE KIBRDONFLOMERS & DK EADWNTAT O EEFE L ORI B IR T

Skilled LR LT B e 2 9 5 5 I F T 5T E)

Labor Activities to engage in services, which require industrial
techniques or skills belonging to special fields based on a contract
with a public or private organization in Japan.

(3)

EHE | ABITBNTIT) 2N TEHEH

s Authorized Activities

Status

of

Residen

ce

AbTE | WA ZED ROV B U < EZEI EoTEE SUXFS ERA O U L

) SEFHFIZOWTHEMPRMELITVE LITEMROEELZ T T

Cultura | N&2EETHIEHR (WOEXOEHFZOENLHHEDIAE TO FHIZHIT 5

1 HEIZ R, )

Activiti | Academic or artistic activities that provide no income, or activities

es for the purpose of pursuing specific studies on Japanese culture or

arts, or activities for the purpose of learning and acquiring
Japanese culture or arts under the guidance of experts (except for
the activities listed in the right-hand column of the "College
Student", "Pre-college Student" and "Trainee" columns of Appended
Table (4)).
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BT | ARSI L TIT O Bk, RE. AR BlEOFM. R,

1E HEE IR B~DOBIN, FEFERSZE O 2 5T 2158

Tempor | Sightseeing, recreation, sports, visiting relatives, inspection tours,

ary participating in lectures or meetings, business contact or other

Visitor | similar activities during a short period of stay in Japan.

y

(4)

EEE | AMBITBNTIT) 2N TEHIEH)

& Authorized Activities

Status

of

Residen

ce

S ARFORFHE LTI THICHET DB, FEAROEMBRE, AEICE

College | WTH+ ZHFEDFRABTELET LEEFITH L TARMORFIZAFTT LH720

Student | DFE 1T 5 B X ILHEFMFRICB W TEHE L X T HIEH)
Activities to receive education at a college or an equivalent
educational institution, specialized courses of study at an advanced
vocational school (senshugakko), educational institutions
designated for preparing persons who have completed 12 years of
education at a school in a foreign country to enter a college, or a
college of technology (kotosenmongakko).

ik KAO@mELE (PEHEFFAROBYHRR T G, ) L ITFRISHE

Pre- FROGE, BEFROEREL L F—MERE IR (2

college | OXROEFDOHD FHICHET 2B LR, ) & L I3 & Ol

Student | (2B L C Z IS HET 2 HEMBICIS W CTHE 2% 1T 558
Activities to receive education at an upper secondary school
(including the latter course of a secondary educational school
(chutokyoikugakko), high school course of a school for special needs
education, higher or general course of an advanced vocational
school (senshugakko), or a vocational school (kakushugakko)
(except for the educational institution prescribed in the "College
Student" column of this table) or other educational institution
which is equivalent to a vocational school in facilities and
curriculum.

WHE ARIRONFLOREBINC L0 0 AN S IV TIT 5 £l Bae SUTEFRDOESR

Trainee | # 7 215®) (ZDOROHEFOHKOBLF-OHD RIS 5 TH8) 2 FRr

<o)

Activities to learn and acquire technology, skills or knowledge at a
public or a private organization in Japan (except for the activities

listed in the right-hand column of the "College Student" and "Pre-

college Student" columns of this table).
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FiEw | —0R, ZORUIZ0ORO EMOERERK (Oh2, A KO HHE

1E <, ) ZLOTHERTIENIZOROEF, BtFHE L IHED

Depend | EHEWKEZ L O THERETHIHEOKRELZ T HEMEILFELTITOH

ent A 725 )
Daily activities on the part of the spouse or unmarried minor who
is supported by the alien staying in Japan with the status of
residence referred to in the left-hand column of Appended Tables
(1), (2) or (3) (except for "Diplomat", "Official" and "Temporary
Visitor") or staying with the status of residence of "College
Student", "Pre-college Student" or "Trainee" in this table.

+

(5)

TERRERE | RFBITBNWTITO 2 &N TE HIHH)

Status Authorized Activities

of

Residen

ce

FeEiEdE) | IEBREME 2 DAENITHOWTIROA DB =F TOWTINITIEYS T

Designa | 5t D& L CTHIZHRET H15E)

ted Activities which are specifically designated by the Minister of

Activitie | Justice for aliens as activities that fall under any of the following

S a. to d.

A BEORFLOERE (GEZRFEMAGEZ LE L T 5/ EDEIZHE
T DI DN RAIHEME T Z I BEE ST 2 EEDRBICET DD L L
TEBE T TED DEMITE YT D FEEH AT ORETHLOT, IEF
KENEETDHHDIZRD, ) LD THFEEBE O ICH
W TS ERRE DS BB T 258, MR ORREE L 3ZHE LT 5168

(HBIZHOWVWTIE, RFE LI IICHET 28 UL EFEMFRIC
BWTTLHHDICRD, ) T E%IEE) & O TUEEE Do BB
DGR, RO EE L ITHBFLEET 2 F (2B ORE T H15H)
a. Activities conducted based on a contract with a public or private
organization in Japan (an organization conducting business
activities that meet the requirements provided for by a Ministry of
Justice ordinance of contributing to the efficient promotion of
research or the development of industries related to specific fields
requiring sophisticated expertise and which is an organization
specifically designated by the Minister of Justice) for research,
guidance of research, or education in such specific fields at the
facilities of such an organization (in the case of education, only
that which is provided at a college, an equivalent educational
institution or a college of technology (kotosenmongakko) or in
addition, the self-employment activities of managing a business
related to research, guidance of research or education in such
specific fields.
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7 ARHORFAORERS (IF 8 (5 S O e (B4 S5 (HEFn
-+ TIAEEREFEILRS) B RS —HIIHET 2 FRLEZ N5, LIF
L, ) ICEATOHEEDRRBICET DL LTEFET TED D EM
ST HFEIETHEITOMBETHOT, EBRENBET D DIZHR
Do ) L DOEKNTIEDWTURLEBI O CUREHERS ) & 95 ) & IRiE
53 OO 1E 7208 5 O FER e OVRIE 77 8 Ok E S OB F 2B 5 1%
B (BERIAFHRERBNIUG) B RE SICHET 2IRE T BE &
L CHOBICTRE SN D EAICH O T, Y OB O 12
BV THARRF I NSRS O 5 B RS 2 Bl UL ek & 24 5 fE
WLBRIZ AR D B ITHEFH T HIEHE)

b. Activities conducted based on a contract with a public or private
organization in Japan (an organization conducting business
activities that meet the requirements provided for by a Ministry of
Justice ordinance of contributing to the development of industries
related to information processing (information processing
prescribed in Article 2, paragraph (1) of the Act on Promotion of
Information Processing (Act No. 90 of 1970); hereinafter the same
shall apply) and which is an organization specifically designated by
the Minister of Justice) of engaging in information-processing-
related services which require technology and/or knowledge
pertinent to natural science fields or human science fields at an
office of such an organization (an office of the other organization in
cases where he/she is dispatched to another organization by such
an organization as a temporary worker as prescribed in Article 2,
item (ii) of the Act on Ensuring Proper Operation of the Manpower
Dispatching Business and Improvement of Working Conditions of a
Temporary Worker (Act No. 88 of 1985)).

N A TG T HIEE 24T O SMNE AN OIRE 22T DA ST L
L TAT 9 R HERYR15HE)

c. Daily activities on the part of the spouse or unmarried minor
who is supported by the alien engaging in the activities listed in a.
or b.

= APBANETICHEIT HIEB LS OTEE)

d. Activities other than those listed in a. to c.

BIFRE . (8 50—,

CERE SN SR e SN SRS S 1IN VA B S

. BRTH—%F0 o /)\EtR)
Appended Table II (Re: Art. 2-2,7, 22-3, 22-4, 61-2-2, and 61-2-8)

LG ARIRITIBWNTHT D5 5 T Hifr

Status of Personal Status or Position for Which Residence is
Residence Authorized

KEHE EBREPNKELZRD D

Permanent Those who are permitted permanent residence by the
Resident Minister of Justice.
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H AN O B8 %
Spouse or Child
of Japanese

AARANOEMEER L ITRE (B —+HIVEERESNHILE)
FBNAHESZO —OREICLDRHESIIEARAAD L LT
HA L&

National The spouses of Japanese nationals, the children adopted
by Japanese nationals pursuant to the provisions of
Article 817-2 of the Civil Code (Act No.89 of 1896) or those
born as the children of Japanese nationals.

KEFOBMEE | KEFEOEREKREZ b O TERT 28 4E L ITFRRIKESE (B

Spouse or Child
of Permanent
Resident

T K(EEE] EHT 5, ) ORMEE T KEFEFDO L L
TR THAELZDEZG EREATIHMEE L TNDHE

The spouses of those who stay with the status of residence
of "Permanent Resident" or "Special Permanent Resident"
(hereinafter referred to as "permanent or special
permanent resident"), those born as children of a
permanent or special permanent resident in Japan who
has been residing in Japan.

L
Long-Term
Resident

EBEREDRRZ2BEZ2ZE L —EOEEYM A2 HEE L TREE
il DA

Those who are authorized to reside in Japan with a
designation of period of stay by the Minister of Justice in
consideration of special circumstances.
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